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Soffiatore portatile da giardino / Aspiratore portatile da giardino
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
NpeHocuma rpaguHcKa gyxanka / lIpeHoCUM rpagMHCKK acnuparop

YN bTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHMUE: npeau aa usnonssare Ta np BHUMATENHO LaTa KHUMKa.
m Bastenski ruéni duvac / Bastenski rucni usisivac

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosny zahradni fouka¢ / Pfenosny zahradni vysavaé
NAVOD K POUZITI

POZOR: Pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.
Beerbar lovbleser / Baerbar lovsuger
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for dutager denne maskine i brug.

Handgehaltener Laubbléser / Handgehaltener Laubsauger
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
dopnTog puanTipag kirou / PopnTdg avappodnTiipag Kiimov
OAHTIIEZ XPHZMZ
MPOZOXH: TpIv XPNOIHOTIOCETE TO UNXAVNHA, SIABAGTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXELPISIO0.
@ Hand-held garden blower / Hand-held garden vacuum
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.
@ Soplador portatil de jardin / Aspirador portatil de jardin
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.
Kaasaskantav aiapuhur / Kaasaskantav aiaimur
KASUTUSJUHEND
ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda téhelepanelikultkdesolevat kasutusjuhendit.
E Késin kannateltava lehtipuhallin / Késin kannateltava lehti-imuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.
Souffleur de jardin portatif / Aspirateur de jardin portatif
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni puhag li§éa / Prijenosni usisavag liséa
PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo proéitajte upute.
Hordozhato kerti lombflivé / Hordozhato kerti lombszivé
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet!
Rankinis lapy pustuvas / Rankinis lapy siurblys
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, bitina atidZiai susipazinti suvartotojo vadovu.
Rokturamais darza putéjs / Rokturama darza vakuumiekarta
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.
@ MpeHoceH pa3ayByBay / lpeHOCEH BLIMYKyBa4
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npep aa ja ynotpeburte Ta, BHUMa p TajTe ro ynatcTeoTo 3a

ynotpe6a.
Draagbare blazer voor tuinwerken / Draagbare zuiger voor tuinwerken
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig
door te lezen.



Beerbar bldsemaskin for hager / Baerbar sugemaskin for hager
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du brukermaskinen.
Dmuchawy ogrodowa trzymana w rekach / Odkurzacz ogrodowy

trzy many w rekach
INSTRUKCJE OBStUGI

UWAGA: Przed uzyciem urzadzenia przeczytaj znie niniejsza instrukcije.
Soprador portatil de jardim / Aspirador portatil de jardim

MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atencao este manual de instrugdes.
Suflatoare portabild de gradina / Aspirator portabil de gradina

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTvBHanA cagoBas Bo3gyxoaysHKa / MopTaTUBHbIN CafoBbIi

acnupartop
PYKOBOACTBO MO SKCMNJIYATALNK
BHUMAHME: Mpexpe yem TbCA p BHUMATE/NIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBO/AICTBO MO 3KCM/yaTauuu.

@ Prenosny zahradny fukac / Prenosny zahradny vysavac
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni vrini puhalnik / Prenosni vrini sesalnik
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

E}] Bastenski ruéni duvaé / Bastenski ruéni usisivaé
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Barbar 16vblas for tradgardsbruk / Barbar 16vsug fér tradgardsbruk
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta hafte innan du anvéndermaskinen.

Bahce icin elde tasinabilir iifleyici / Bahge icin elde tasinabilir aspirator
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT! ineyi once tali iceren dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali ...,
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Tercimesi ............ccccoccvevenee..
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[1] DATI TECNICI SBL 327V
[2] Cilindrata cm?d 27,6
[3] Potenza kw 0,8
[4] | Velocita massima di rotazione del motore min-! 8300
[5] Candela - RCJ7Y
[6] Miscela (benzina : olio 2 tempi) - 40:1=2,5%
[7]1 | Capacita del serbatoio benzina cm?3 400
[8] Livello di pressione acustica orecchio operatore dB(A) 93,9
[9] | Incertezza di misura dB(A) 3
[10] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 106,6
[9] Incertezza di misura dB(A) 3
[11] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 109
[12] | Livello di vibrazioni m/s? 2,0
[9] Incertezza di misura m/s? 1,5
Massa (Soffiatore / Aspiratore)

[13] - soffiatore kg 4.8

- aspiratore kg 5,9

Portata volumetrica dell’aria

[14] - soffiatore m3/h 610

- aspiratore m3/h 600
[15] | Velocita massima dellaria m/sec 72
[16] | Lunghezza mm 990 + 1280
[17] | Altezza mm 260 + 450
[18] | Larghezza mm 340 + 460




1] BG - TeXHU4ECKM faHHU

2] LUnnnngep

3] MotwHocT

4] MaKciManHa CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha MoTopa

5] Ceel

6] Cmec (BeHauH : macno 2 Takta)

7] BmecTumocT Ha 6eH3MHOBMA pe3epBoap

8] H1BO Ha aKyCTU4HO HanAraHe, M3MepeHo
Ha yXoTo Ha oneparop

9] UamepBatenha rpeluka

10] HuBO Ha M3MepeHa aKyCTU4YHa MOLLHOCT

11] TapaHTMpaHO HWBO Ha aKYCTMYHA MOLLHOCT

12] HwBo Ha BUGpaLmun

13] Terno ( O6ayxBaLya / 3acmyKBaLLa MaLMHa)

- O6pyxBaLya

- 3acmyKBalla MawnHa

[14] BbapywHa BMecTMMOCT

- O6pyxBava

- 3acmyKBallya MawmHa

[15] MakcumanHa Bb3ayLuHa CKopocT

[16] AbmunHa

[17] Bucoumnna

[18] LnpoumnHa

1] BS - Tehnicki podaci

2] Kubikaza

3] Snaga

4] Maksimalna brzina okretanja motora
5] Svjecica

6] Smjesa (benzin : ulje dvotaktni motor)
7] Kapacitet spremnika za benzin

8] Razina zvucnog pritiska na uhu rukovaoca
9] Mjerna nesigurnost

10] Izmjerena razina zvuéne snage

11] Garantirana razina zvucne snage
12] Razina vibracija

13] Masa (Duvac lis¢a / Usisivac lis¢a)
- Duva lisca
- Usisivac lis¢a
[14] Volumski protok vazduha
- Duvac lis¢a
- Usisivac lis¢a
[15] Maksimalna brzina vazduha
[16] Duzina
[17] Visina
[18] Sirina

1] CS - Technické udaje
2] Zdvihovy objem
3] Vykon
4] Ma)qmalnl rychlost ota¢eni motoru
5] Svicka
6] Smés (benzin: olej pro dvoutaktni motory)
7] Kapacita nadrzky na benzin
8] Uroven akustického tlaku
na ucho obsluhy
9] Nepresnost méreni
10] Uroveri naméfeného akustického vykonu
11] Uroven zaruc¢eného akustického vykonu
12] Uroven vibraci

13] Hmotnost (Foukac¢ / Vysavac)
- Foukaé
- Vysava¢

[14] Volumetricky pratok vzduchu
- Fouka¢
- Vysavac

[15] Maxnmalnl rychlost vzduchu

[16] D

[17] \!yska

[18] Sitka

1] DA - Tekniske data
Slagvolumen

2]

3] E

4] Motorens maks. omdrejningstal
5] Teendror

6] Blanding (benzin : 2-takts-olie)
7] Breendstoftankens kapacitet
8] Lydtryksniveau ved operatorens arer
9] Usikkerhed ved méalingen

10] Malt lydeffektniveau

11] Garanteret lydeffektniveau
12] Vibrationsniveau

13] Veegt (Bleeser / Sugeapparat)
— Blaeser

- Sugeapparat

[14] Volumetrisk luftmaengde

- Bleeser

- Sugeapparat

[15] Maksimal lufthastighed

[16] Leengde

[17] Hejde

[18] Bredde

1] DE - Technische Daten

2] Hubraum

3] Leistung

4] Maximaldrehzahl des Motors

5] Ziindkerze

6] Gemisch (Benzin : Zweitaktol)

7] Fassungsvermdgen des Benzintanks
8] Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners
9] Messungenauigkeit

10] Gemessener Schallleistungspegel
11] Garantierter Schallleistungspegel
12] Vibrationsstérke

13] Gewicht (Laubbléser / Laubsauger)
- Laubblaser

- Laubsauger

[14] Luftvolumenstrom

- Laubblaser

- Laubsauger

[15] Max. Luftgeschwindigkeit

[16] Lange

[17] Hohe

[18] Breite

1] EL - Texvika dedopéva
2] KuBlopog
3] loxug
4] MEyloTn TayuTNnTa MePLOTPOPNG KIvnTrpa
5] Mrmou{
6] Meiypa (Bevdivn : AadL 2 xpdvwv)
7] Xwpnrkomnta vrenodirov Beviivng
8] Eninedo akouoTikng tieong oTo auti Tou
XEWPLOTN
9] ABeBaidtnTa PéTPnoNg
10] MeTtpnpévn 6TABUN AKOUCTIKNG LOXVOG.
11] Eyyunpévn oTabun akougoTIKng LoXV0G.
12] Z1d6un doviioewv
13] Bdpog (Puonmipag / Amoppodntipag)
- duontpag
~ Aroppodntipag
[14] OykopeTpikn) mapoxn aépa
- Guonmpag
- Aroppodnipag
[15] Méylotn taxutnta aépa
[16] Mrkog
[17] "Ywog
[18] NMAdTog

1] EN - TECHNICAL DATA
2] Capacity
3] Power
4] Maximum engine rotation speed
5] Spark plug
6] Mixture (petrol: 2-stroke oil )
7] Fuel tank capacity
8] Operator ear noise pressure level
9] Measurement uncertainty
10] Measured acoustic power level
11] Acoustic power level guaranteed.
12] Vibration level
13] Weight (Blower/Vacuum collector)
- Blower
- Vacuum
[14] Air flow
- Blower
- Vacuum
[15] Maximum air speed
[16] Length
[17] Height
[18] Width

1] ES - Datos técnicos
2] Cilindrada
3] Potencia
4] Velocidad méaxima de rotacion
del motor

5] Bujia
6] Mezcla (gasolina: aceite 2 tiempos)
7] Capacidad del depdsito gasolina
8] Nivel de presion acustica oido operador
9] Incertidumbre de mezcla
10] Nivel de potencia acUstica medido
11] Nivel de potencia acustica garantizado
12] Nivel de vibraciones
13] Masa (Soplador / Aspirador)

- Soplador

— Aspirador
[14] Caudal volumétrico del aire

- Soplador

— Aspirador
[15] Velocidad maxima del aire
[16] Longitud
[17] Altura
[18] Ancho

1] ET - Tehnilised andmed
2] To6maht
3] Voimsus
4] Mootori maksimum pdérdekiirus
5] Kudnal
6] Segu (bensiin: 6li 2 taktiline)
7] Bensiinimahuti maht
8] Helirohu tase kasutaja korvale
9] Modtemadramatus
10] M&odetud miravoimsuse tase
11] Garanteeritud miravéimsuse tase
12] Vibratsioonide tase
13] Kaal (Puhur/ Imur)
- Puhur
= Imur
[14] Ohu tootlikkus
- Puhur
- Imur
[15] Ohu maksimaalne kiirus
[16] Pikkus
[17] Koérgus
[18] Laius

Vi




1] FI - Tekniset tiedot
2] Sylinterin tilavuus
3] Teho
4] Moottorin maksimipydrimisnopeus
5] Sytytystulppa
6] Sekoitus (bensiini : 6ljy 2-tahti)
7] Bensiinitankin tilavuus
8] Akustisen paineen taso ohjaajan korvassa
9] Epatarkka mittaus
10] Mitattu melutaso
11] Taattu &anitehotaso
12] Tarinataso
13] Massa (Puhallin / Imuri)
- Puhallin

- Im
[14] Ilman t||avuuswrta

- Puhallin

- Imuri
[15] llman maksiminopeus
[16] Pituus
[17] Korkeus
[18] Leveys

1] FR - Données techniques

2] Cylindrée

3] Puissance

4] Vitesse maximum de rotation du moteur

5] Bougie

6] Mélange (essence : huile 2 temps)

7] Capacité du réservoir a essence

8] Niveau de pression acoustique a l'oreille
de I'opérateur

9] Incertitude de la mesure

10] Niveau de puissance acoustique mesuré

11] Niveau de puissance acoustique garanti

12] Niveau de vibrations

13] Masse (Souffleur / Aspirateur)
- Souffleur

— Aspirateur

[14] Débit volumétrique de I'air

- Souffleur

- Aspirateur

[15] Vitesse maximum de I'air

[16] Longueur

[17] Hauteur

[18] Largeur

1] HR - Tehnicki podaci

2] Radni obujam

3] Snaga

4] Maksimalna brzina vrtnje motora
5] Svjecica

6] MjeSavina (benzin : 2-taktno ulje)
7] Zapremina spremnika benzina

8] Razina zvucnog tlaka u usima rukovatelja
9] Mjerna nesigurnost

10] Izmjerena razina zvuéne snage:
11] Zajaméena razina zvuéne snage
12] Razina vibracija

13] Masa (Puhac / Usisavac)
- Puha¢
- Usisavac¢

[14] Volumetrijski protok zraka
- Puha¢
- Usisava¢

[15] Maksimalna brzina zraka

[16] Duzina

[17] Visina

[18] Sirina

1] HU - Miiszaki adatok
2] Henger(rtartalom
3] Teljesitmény
] A motor maximalis forgasi sebessége
] Gyertya
] Keverek (benzin: 2 Gtem olaj)
] Benzintartaly kapacitasa
] A kezeldi allasnal mért egyenértéki
hangnyomasszint
9] Méreési bizonytalansag
10] Mért zajteljesitmény szint.
11] Garantalt zajteljesitmény szint
12] Vibrécioszint
13] Tomeg (Lombszive / Fuvo)
- Lombszivd
- Fave
[14] Szivételjesitmény
- Lombszivd
- Fuvo
[15] Levegé max. sebessége
[16] Hossz
[17] Magassag
[18] Szélesség

1] LT - Techniniai duomenys

2] Darbo taris

3] Galia

4] Maksimalus variklio sukimosi greitis
5] Zvaké

6] Misinys (benzinas 2 faziy alyva)

7] Benzino bakelio talpa

8] Operatoriaus ausies akustinio slégio lygis
9] Matavimo paklaida

Pamatuotas akustinés galios lygis.
1 1 Garantuotas akustinés galios lygis
12] Vibracijy lygis

13] Masé (Pustuvas / Siurblys)

- Pastuvas

- Siurblys

[14] Oro tirinis pajégumas

- Pastuvas

- Siurblys

[15] Maksimalus oro greitis

[16] llgis

[17] Aukstis

[18] Plotis

1] LV - Tehniskie dati
2] Cilindru tilpums
3] Jauda
4] Maksimalais dzingja grie$anas atrums
5] Svece
6] Maisijums (benzins : ella 2-taktu
dzingjiem)
[7] Benzina tvertnes tilpums
[8] Skanas spiediena limenis pie operatora
auss
9] Merijumu kluda
10] Izméritais skanas intensitates lTmenis
11] Garantétais skanas intensitates limenis
12] Vibraciju limenis
13] Svars (Patejs / Sticejs)
Patejs
- Stcéjs
[14] Gaisa tllpumpaterlns
- Patejs
- Sucgjs
[15] Maksimalais gaisa atrums
[16] Garums
[17] Augstums
[18] Platums

1] MK - TexHu4Ku noparoumn

2] Unnvnpep

3] MoKHocT

4] MaKcumanHa MOKHOCT Ha poTauuja
Ha MOTOpPOT

5] Ceeknuka

6] MeLwaBuHa (GeH3WH : Macno 2-TaKkTeH)

7] KanauwTet Ha pesepBoapoT 3a GeH3H

8] HWBO Ha aKyCTM4YEH NPUTUCOK BP3 YLUKTE Ha
oneparopot

9] Otcranysarbe of Meperbara

10] MaMepeHo HI1BO Ha aKyCTU4Ha MOKHOCT

11] TapaHTMpaHo HUBO Ha aKkyCTHUYHa MOKHOCT

12] HuBo Ha Bu1Gpaumun

13] TemuHa (Pasaysysad / Bumykysau)

- Paapysysauy / BumyKyBay

- Paapysysad / BumyKyBay

[14] BonymeH Ha Be3 Ha BO3fyx

- Paspysysay / Bumykysay

- Paapysysau / BumykyBay

[15] MaKcumanHa MOKHOCT Ha BO3ZyXOT

[16] fomxuHa Ha

[17] Wnpuna

[18] Bucuha

1] NL - Technische gegevens
2] Cilinderinhoud
3] Vermogen
4] Maximale rotatiesnelheid
van de motor

5] Bougie
6] Mengeling (benzine : olie 2-takt)
7] Capaciteit van de benzinetank
8] Geluidsdruk oor bediener
9] Meetonzekerheid
10] Gemeten akoestisch vermogen
11] Gewaarborgd akoestisch vermogen
12] Trillingsniveau
13] Massa (Blazer / Zuiger)

- Blazer

- Zuiger
[14] Debiet van de lucht

- Blazer

- Zuiger
[15] Maximale snelheid van de lucht
[16] Lengte
[17] Breedte
[18] Hoogte

1] NO - Tekniske data
2] Slagvolum
3] Effekt
4] Motorens maks rotasjonshastighet
5] Tennplugg
6] Blanding (bensin : totakts olje)
7] Drivstofftankens volum
8] Lydtrykkniva ved operaterens ore
9] Usikkerhet ved malingen
10] Malt lydeffektniva
11] Garantert lydeffektniva
12] Vibrasjonsniva
13] Vekt (Lovblaser / Lavsuger)
- Lovblaser
- Lovblaser / Lavsuger
[14] Luftvolumkapasitet
- Lovblaser
- Lovblaser / Lovsuger
[15] Maksimal lufthastighet
[16] Lengde
[17] Hoyde
[18] Bredde

vii




1] PL - Dane techniczne
2] Pojemnosc¢ skokowa
3] Moc
4] Maksymalna predko$¢ obrotowa silnika
5] Swieca zaptonowa
6] Mieszanka (Benzyna :olej do silnika 2 - suwowego)
7] Pojemnos¢ zbiornika benzyny
8] Poziom cisnienia akustyczneg
wzgledem narzadu stuchu
9] Blad pomiaru
10] Zmierzony poziom mocy akustycznej
11] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
12] Poziom drgan
- Uchwyt gorny
- Uchwyt dolny
[13] Masa (Dmuchawa / Urzadzenie z funkcja ssania)
- Dmuchawa
- Urzadzenie z funkcjg ssania
[14] Objetosciowe natgzenie przeptywu powietrza
- Dmuchawa
- Urzadzenie z funkcja ssania
15] Maksymaina predkos¢ powietrza
16] Diugos¢
17] Wysoko$¢
18] Szerokos¢

[1] PT - Dados Técnicos
[2] Cilindrada
[3] Poténcia
[4] Velocidade de rotag@o do motor
no maximo
74 Vela
[6] Mistura (Gasolina : 6leo 2 tempos)
[7] Capacidade do tanque de gasolina
[8] Nivel de pressao acustica no ouvido do
operador
[9] Incerteza de medicao
[10] Nivel de poténcia acustica medido
[11] Nivel de poténcia acustica garantido
[12] Nivel de vibragées
- Pega superior
- Pega inferior
[13] Massa (Soprador / Aspirador)
- Soprador
- Aspirador
[14] Caudal volumétrico do ar
- Soprador
— Aspirador
15] Velocidade maxima do ar
16] Comprimento
17] Altura
18] Largura

1] RO - Date tehnice
2] Cilindree
3] Putere
4] Viteza de maxima rotatie a motorului
5] Bujie
6] Amestec (benzina: ulei 2 timpi)
7] Capacitatea rezervorului de benzind
8] Nivelul presiunii acustice pentru urechea

operatorului
9] Nesiguranta in masurare
10] Nivel de putere acustica masurat
11] Nivel de putere acusticéd garantat
12] Nivel de vibratii

— Méner superior

- Maner inferior
[13] Greutate (Suflator / Aspirator)

- Suflator

— Aspirator
[14] Debit volumetric al aerului

- Suflator

— Aspirator
15] Viteza maxima a aerului
16] Lungime
17] Latime
18] Inaltime

1] RU - TexHuyeckue aaHHble
2] Nutpam
3] MowHocTtb
4] MaKcumanbHas COpOCTb BpalLeHA ABUraTens
5] CBeva
6] CMech (GEH3MH : Macno ANA 2-TaKTH.ABMT.)
[7] EmKocTb GeH3obaka
[8] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBAEHMA Ha YLLK
oneparopa
[9] HeTouHoCTb M3Mepermii
[10] YpoBeHb 13MepeHHOI aKyCTU4ECKOM
MOLLHOCTH
[11] TapaHTUpyeMblit ypOBEHb aKYCTUYECKOM
MOLLHOCTH.
[12] YpoBeHb BUGpaLMM
- BepxHss pykosTka
- HwKHAA pyKoATKa
[13] Macca (Bosgyxopyera / Acnuparop)
- Boapyxopyska
- Acnuparop
[14] OGbeMHbIA pacxof Bo3ayxa
- BospyxopysKa
- Acnmpatop
15] MaxcvmansHas CopoCTb BO3ayxa
16] [nuHa
17] BbicoTa
18] LUnpuHa

1] SK - Technické udaje
2] ZdV|hovy objem
3] Vykon
4] Maximalne otacky motora
5] Zapalovacia sviecka
6] Zmes (benzin : olej pre dvojtakiné motory)
7] Kapacita nadrzky na benzin
8] Uroven akustického tlaku posobiaceho na
ucho obsluhy
9] Nepresnost merania
10] Urover nameraného akustického vykonu
11] Zaruéena troven akustického vykonu
12] Uroven vibracii
- na hornej rukovéti
- na spodnej rukovati
[13] Hmotnost (Fukac / Vysavac)
- Fuka¢
- Vyséavaé
[14] Volumetricky prietok vzduchu
- Fulka¢
- Vyséavac
15] Maximalna rychlost vzduchu
16] Dizka
17] Vyska
18] Sirka

1] SL - Tehni¢ni podatki
2] Prostornina
3] Mo¢
4] Najvecja hitrost rotacije motorja
5] Svecka
6] Mesanica (bencin : olje 2-taktni)
7] Kapaciteta bencinskega rezervoarja
8] Raven zvoc¢nega pritiska na uho

upravljavca
9] Merilna negotovost
10] Izmerjena raven zvoéne moci
11] Raven akusti¢ne moci zajam¢éena
12] Nivo vibracij

- Gornji rocaj

- Spodniji rocaj
[13] Masa (Puhalnik / Sesalnik)

- Puhalnik

- Sesalnik
[14] Volumetriéni pretok zraka

- Puhalnik

- Sesalnik
15] Maksimalna hitrost zraka
16] Dolzina
17] Visina
18] Sirina

1] SR - Tehnicki podaci
] Kubikaza
3] Snaga
] Maksmalna brzina rotacije motora
] Svecica
] Smesa (benzin : ulje 2-taktni motor)
] Kapacitet rezervoara za benzin
] Nivo zvuénog pritiska na usima rukovaoca
9] Merna nesigurnost
10] Izmereni nivo zvucne snage
11] Garantovani nivo zvuéne snage
12] Nivo vibracija
- Gornja drska
- Donja drska
[13] Masa (Duvac lis¢a/Usisivac lis¢a
- Duvac lis¢a
- Usisivac lis¢a
[14] Zapreminski protok vazduha
- Duvacé lis¢a
- Usisivac lis¢a
[15] Maksimalna brzina vazduha
[16] Duzina
[17] Visina
[18] Sirina

1] SV - Tekniska specifikationer
2] Slagvolym
3] Effekt
4] Motorns maximala
rotationshastighet
5] Sndstift
6] Blandning (bensin : olja 2-takts)
7] Bensintankens kapacitet
8] Ljudtrycksniva vid anvSndarens sra
9] Tvivel med matt
10] UppmSitt ljudeffektniva.
11] Garanterad ljudeffektniva.
12] Vibrationsniva
- Ovre handtag
- Undre handtag
[13] Jord (L8vblas / Lsvsug)
- L8vblas
- LSvsug
[14] Luftisde
- L8vblas
- Lsvsug
[15] Maximal lufthastighet
[16] Léangd
[17] Hojd
[18] Bredd

1] TR - Teknik veriler
2] Silindir
3] Giig
4] Motorun maksimum rotasyon hizi
5] Buiji
6] Karisim (benzin : yag 2 zamanlh)
7] Benzin deposunun kapasitesi
8] Operatér kulagi ses basing seviyesi
9] Oleti belirsizligi
10] Olgiilen ses glicti seviyesi
11] Garanti edilen ses giicii seviyesi
12] Titresim seviyesi
- Ust kabza
- Altkabza
[13] Kiitle (Ufleyici / Aspirator)
- Ufleyici
— Aspirator
[14] Hava hacim kapasitesi
- Ufleyici
— Aspirator
[15] Maksimum hava hizi
[16] Uzunluk
[17] Yukseklik
[18] Genislik

viii
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NoOOoah~WN

HAK CJIEAYET YATATb 3TO
PYROBOACTBO

B TekcTe PykoBoACTBa HEKOTOpble ab3albl, B
KOTOPbIX M3/I0MeHa 0CO60 BamHaA MHGopMa-
LMA, NOMeYeHbl Pas/iMyHbiM 06pa3oM, UMeto-
LWMM Crieaylolee 3HaYeHue:

NMPUMEYAHUE wvnn

BAMHO Copeput YTOYHEHWUA WU APYryro
paHee yrnoMaHyTylo MHpopmaumio BO n3bema-
HMe MOJIOMKW MaLLMHbI MM HAHECEHUA yLyepba.

VNI IZIS8 B cayyae HecobnrogeHusa
UmMeeTcAa OonacHoOCTb MOJIyYEeHUA TeJIeCHbIX

noBpeHgeHnI i onepaTopoM MU TPETbUMHU
Amyamu.

yN(elyliXed [e]a)-Y B csywae Heco6nwoge-

HHA UmeeTCA OonacHoOCTb MoJ1ly4eHNUA TAHKNUX
TeJIeCHbIX nospem,qeﬂuﬁ C JleTaJlbHbIM UCXO-
AOM orneparopomM UJ/IU TPeTbHUMHU JTULlaMH.

O3HAKOMJIEHME C MALLUMHOM

NMPUMEYAHUE - U306pameHUA, COOTBET-
CTBYlOLLME CCbIJIKaM B TEKCTe, HaxoaATcA ot
CTp. ii 9TOro pykosopacTBaa.

OMUCAHUE MALUHUHbI N OBJIACTHU
EE NPUMEHEHUA

[JaHHan malumnHa ABNAeTCA NepeHOoCHbIM caso-
BbiM 060pyAOBaHMEM, B HACTHOCTW, BO3AYXO-
JyBKOM/acnnpaTtopom C TENI0BbIM ABUraTeNEM
W NnpeaHasHaveHa aas Nlo6UTeNbCKOro UCnosb-
30BaHuA.

MalunHa COCTOMUT U3 ABUraTensi, KOTopbIi Npu-
BOAMT B IECTBHE KPbIIbYATKY, FEHepUPYIOLLYIO
MOTOK BO3AyXa C BbICOKOM CKOPOCTBIO.

BHUMAHUE: NPEXAE YEM NOJIb30BATbCA OBOPYJOBAHUEM, BHUMATEJIbHO MPOYTUTE
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCNJIYATALIUW.. CoxpaHuTb a1A GyAyLLEro MCMOIb30BaHUS.

B 3aBMCMMOCTM OT YCTaHOBJ/IEHHbIX MPUCMO-
COBNEHMI MOTOK BO3AyXa MOMET BbIMOJIHATHL
(yHKLMIO BO3YXOAYBKW MK acnvparopa.

MpepaycmoTpeHHas aKkcnayaTauus

OTa mMalmrHa pa3paboTaHa U U3roToB/eHa Ans:

— NepemMelleHne U HaKoniaeHuwe nyTém AyTba
JIMCTbEB, TPaBbl U APYrMX OTXOA0B, o6najato-
LLMX HE6ObLLMM BECOM U pasMepomM;

— BCacblBaHWe U c60p MCTbEB, TPaBbl U ApY-
rMx OTX0AoB, o6najarlmx He6ObWNM Be-
COM M pasmepomM, 3a UCK/IIOYEHUEM HULKUX
OTXOAOB.

Jlloboe papyroe ucnonb3oBaHue, OTAMYHOE OT
BbILLEYMOMSAHYTOro, MOXET CO34aTb ONacHOCTb
M MPUYUHAUTD yLep6 NoAAM U/WAK UMYLLECTBY, a
TaKKe NoBpeAnTb MaLLUHY.

Tun nonb3oBarensa

[JaHHaa mawurHa npeAHasHaveHa ANA LWMPOKO-
ro noTpeéuTena, AnA HenpohecCUoHanbHOro
npuMeHeHns. 3Ta MallMHa npegHasHavyeHa ans
JIOBUTENBCKOro NPUMEHEHMUSA.

HenpaBuabHoe ucnonbsosaHue

MawunHa HM B KOeM cjyvyae He npegHasHa-
YyeHa AN1A HaKOMJEeHUA MM cbopa roprynx M
B3PbIBOOMACHbIX MaTepuasioB, ropawmx yrnemn
W MaTepuana, HaxoAALEerocs B COCTOAHUN 6ec-
n1aMeHHOro ropeHua, HenoTYyLWEeHHbIX CUrapeT,
OCKOJIKOB CTEKJ1a, OCTPOKOHEYHbIX 06G/I0MKOB,
MeTaN/IMYECKUX NPeAMETOB, KaMHen 1 Apyrux
OTXOZ0B, KOTOPble MOTyT 6bITb ONACHbIMW A1A
oneparopa u A7 OKPYHaloLmX.

BxoauT B NOHATME HEHaA/IEaLLEero Nnoab3oBa-

HWA (KaK NpUMep, HO He TO/IbKO):

— HanpaB/ATb CTPYIO BO3AyXa Ha Ntogen u/mnm
HUBOTHBIX;

— 3acoBbIBaTb NpeiMeTbl B BO3yX03a60pHYL0
peleTKy;

— MCNOJb30BaTb MaluHy 6e3 npucnocobne-
HWI, cneymanbHO NPeAyCMOTPEHHbIX N3roTo-
BUTENEM ANA Pa3/IMYHOrO NPUMEHEHUA, UK
MCnosb30oBaTh Apyrue, HenpesycCMOTPEHHble
nNpUCnoco6aeHns.

— MOJIb30BaHWE MalUMHOW HECKOJSIbKMMK one-
paTopamu.

WAEHTUDOUKALMOHHBIN APNIbIK
N COCTABHbIE YACTHU MALLUUHDI



. YpoBeHb 3ByKOBOWM MOLLHOCTH

. 3HaK cooTBeTCTBMA

. Mecsu, / log nsrotosneHus
OTaNloHHaA MoAEe b U3roTOBUTENA
3aBofCcKOM HoMep

. HaumeHoBaHWe u agpec U3rotoBuUTeNs
. Hop nspenus

. KonnyecTso BbINycKOB

ONOAWON =

11. MoOTOpHbIV 610K
12. IpagyvpoBaHHasa 6yTbliKa C TONJMBOM
13. MIHCTPYMEHT C OTBEPTKOM U CBEYHOM KJTHOY

PexkomeHpaLMm No UCMNOJIb3OBAHUIO
B KayecTBe BO3/yXOAYBHKMU:
14. MNepBas Tpyb6a BO3yX0AyBKM
15. BTopas Tpyba Bo3ayxoayBKu
(NNOCKKUIM KoHeL,)
15a. Btopas Tpyb6a Bo3gyxoayBKu
(Kpyrnbii KoHeL)

PeKomeHpauum No UCNOJIb30BaHUIO
B KayecTBe acnuparopa:

16. MNepBasa Tpyba acnmparopa

17. Btopasn Tpy6a acnupartopa

18. CoeanHuTenbHana Tpyba Ansa mewKa
19. C60pOYHBIN MELLOK

OPrAHbl YNPABJIEHUA U
DYHKUUOHAJIbHbBIE 3NIEMEHTbI

21. BepxHAA pyKoATKa

22. HuHAA pyKoATKa

23. BbikntovaTtenb gsuratensa

24. YcTpoOWCTBO ynpaB/ieHusa gpoccenem

25. BnokupoBKa gpoccens

21. PyyKa nycka

21. YcTpoKcTBO ynpaBaeHusa oboratutens
(Starter)

21. YcTpOMCTBO ynpaB/ieHns 3anpaBo4HbIM
ycTpovicTtBoM (Primer)

31. lpobKa 6aKa co CMeCbto

32. CBeva

33. KpbilKa BO34yLWHOrO GuabTpa
34. BoapgyxosabopHas pelleTka

BrnuwunTe naeHTMhUKaLMOHHbIE faHHble Malln-
Hbl B CMeLMasnbHble NoJiA Ha ApJblKe, MOMeLLEeH-
HOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOMKKMU.

NOACHUTEJIbHbIE CUMBO/JIbl
HA MALUUHE (ecnu nmetotca)

41. bak gna cmecu

42. NonoxeHuA BblKAoYaTeNs gpurarens
a = ocTaHoB
b = xop

43. YCTPOWCTBO ynpaBaeHusa oboratutens
(Starter)
a = RUN = HopmasbHbIf Xog 1 3anycK
ropsayero Asuratens
b = CHOKE = xonogHbIi 3anyck
44, YCTpOWCTBO ynpaBieHWA Apoccenem
a = MUHUMYM
b = makcumym

NPABUJIA BE3OMNMACHOCTHU

Mpy nonb3oBaHWMK MalIMHOM cnepyeT cob/io-
AaTb OCTOPOXHOCTb. YTO6bI Bam 06 3TOM Ha-
MOMHWTb, HA MalMHE UMEKTCA MUKTOrpammbl,
KOTOpble NpKU3bIBaloT co6/110AaTb OCHOBHbIE Me-
pbl NPeAOCTOPOKHOCTHU. MX 3Ha4eHne NoAcHA-
eTcA HUKe.

Hpome aToro, pekomeHpyeTcA BHMMaTE/IbHO
npoyecTb Npasunia TEXHWKK 6e30NacHOCTH, 13-
JIOMEHHble B CreunanbHON rnaBe HacToALLEro
PYKOBOACTBA.

3amMeHnTe MNOBpEeXAeHHbIe WK MNIOX0 YuTae-
Mbl€ 3TUKETKM.

51. BHumaHune! OnacHocTb. [aHHaa MalluuHa
npv HENPaBWIbHOM UCMO/Ib30BaHUN MOMKET
6bITb OnacHou ans Bac u ans okpymato-
wmx. MNpexpae, 4em Monb3oBaTbCA Mallu-
HOW, NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMya-
Tauun.

52. Ypanute noaen 3a npefenbl paboyen 30HbI
BO Bpems paboThbl.

53. Onepartop, paboTawwmini Ha AaHHOM Ma-
LUIMHE B HOPMaJIbHbIX YC/IOBUAX HEMPEPbIB-
HOW paboTbl B TEYEHUE AHSA, MOXET 6bITb
NnoZBEPHEH BO3[EWCTBUIO YPOBHA LUyMa,
paBHOro wau npesbiwatowero 85 ab (A).
Monb3ynTech 3aWMUTHLIMM OYKaMM U 3aLUm-
TOW A5l OpraHoB ciyxa.

54. HapeBalTe 3awuTHbIE NepyaTky 1 06yBb!

55. Puck nony4yexus yseunit! He ncnonbayite
MaLLUMHY C OTKPbITOM PELLUETKOW.

NMPABWUJIA BESOINACHOCTHU
obA3aresibHble K CO61I04EeHUI0
OTa mawuHa pa6oTaeT Ype3BblHaWHO LYM-

HO M TpebyeT UCNO/Ib30BaHUA 3alyUTHbIX
npucnoco6aeHuit A opraHoB ciayxa.

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHUE! Tlepen wcnonb3oBaHUeM
MallnHbl BHWMAaTenbHO Npo4YMTanTe yKasa-
HMA. O3HaKOMbTECh C OpraHamu ynpasieHWus
M Hapiemawmum WCnosb30BaHWEM MaLUUHbI.



HayumnTech 6bICTPO OCTaHaBAMBaTbL ABUraTeb.
2) Hu B Koem cnyyae He paspellanTe nosb-
30BaTbCA MaLUMHOM AETAM WAU Nuuam, Hepo-
CTaTOYHO XOPOLLO 3HAKOMbIM C NMpaBuIaMu 06-
paleHnsa ¢ Hel. MecTHoe 3aKOHOAATENbCTBO
MOMET yCcTaHaB/MBaTb MUHWMa/bHbIN BO3pacT
nosib3osaTens.

3) Hukorga He uvcnonb3yihTe MaluHy, ecau
nosib3oBartenb ycTtasn, MAoxo ceba 4yBCTByeT
WM HaxoauTCA MOA BO3AENCTBMEM JIEKapCTB,
HapKOTMKOB, aNKOroasa Uan BEWeCTB, CHUKalo-
LLIMX CKOPOCTb pedIEKCOB M BHUMAHKE.

4) MNMomHuTe, 4TO onepaTop Wau Noab30BaTe/b
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Hec4yacTHble Chy-
Yan uan yuwepo6, HaHeCeHHbIM ApYruM auuam
WIN UX UMYLLLECTBY.

5) Ecan Bbl HamepeHbl nepegaTtb WUAM O[O-
HUTb MallMHY APYrUM JiMLaM, yA0CTOBEPLTECH,
YTO OHM O3HAKOMWJIUCH C YKa3aHUAMMK MO 3KC-
njyaTtaumu, W30MKEHHbIMU B HACTOALEM py-
KOBOJCTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE OMNEPALNA

1) Bo Bpems paboTbl cnegyeTt HageBaTb COOT-
BETCTBYIOLLYIO OEXAY, He MellawLyto paboTe
noJsib3oBaTens.

* HapgeBaliTe npuieraoLlyio 3alMTHYIO OfEH-
4y, NPOTMBOBUGPALMOHHbIE MepyaTku, 3a-
LMTHbIE OYKM, MblE3alMUTHYIO MacKy, Hay-
LWHWKW ANS 3aluTbl OpraHoB c/iyxa U 06yBb
C 3alWmuTor OT MOPEe3oB U C HECKO/b3ALEN
noAOLWBOMN.

* He HageBanTe wapdbl, Xxanatbl, OXepenba 1
nobble pasBeBavLMeca U LUMPOKUE aKcec-
cyapbl, KOTOpble MOTYT 3aCTPATb B MalLUWHE.

e [lofmHbIM 06pasomMm cobepuTe ANMHHbIE BO-
nochbl.

2) BHUMAHUE: OMACHOCTb! BeH3uH nerko

BOCMJ/IaMeHAETCH.

® XpaHWTb TOMAMBO B MNpefHa3Ha4YeHHbIX ANA
3TOro crneuyanbHbIX KaHUCTPaX;

* 3a/MBalTe TOMMBO YEPE3 BOPOHKY, TOJIbKO
Ha OTKPbITOM BO3AYXe, U HE KypUTE Npu 3TOM
onepaumu, a Takxe BoobLie npu obpalleHum
C TOMN/IMBOM,;

* MeAJ/IEHHO OTKPOMTE NPOBKY 6aKa, YTo6bI Mo-
CTENeHHO COPOCUTbL BHYTPEHHEE [aB/IEHHE;

* 3a/MBalTe TOMIMBO Mepes 3anyCcKoM aBura-
Tens; He ;o6aBNANTE TOMJIMBO U HE CHUMaWTe
npobKy 6aKa, Korga Asuraresnb paboTaeT Uu
KOrga OH ropsayui;

® ec/iM GEH3WH pasnuics, He 3anycKanTe ABu-
raTenb, ybepuTe mallmMHy ¢ MecTa pasnvea u
NpYMUTE Mepbl MO NPeYNPEXAEHUI0 BO3ro-
paHuA [0 TeX Nop, NoKa TOoMJIMBO HE UCNapuT-
CAl M ero napbl He pacceroTcs;

* Bcerga ycTaHaB/iMBanWTe Ha MeCTO U XOpo-
IO 3aKpy4MBanTe NPo6KU GaKa W KaHUCTPbI

C 6EH3UHOM.

* HEMef[/IeHHO y6epuTe Bce cnefbl 6eH3MHa,
KOTOPbIM MOI MPOUTHCA Ha MaLUUHY WAU Ha
3eMIo;

° He 3anycKawWTe MalluMHy B MecTe 3anpas-
KW; 3anycK fBurarens Heo6xoaMmo ocyLecT-
B/IATb Ha PacCTOSAHUU HEe MeHee, YeM 3 MeTpa
OT MecTa 3anpaBKu TOMIMBOM.

* n3GeranTe KOHTaKTa TON/IMBA C OAEKA0N U, B
c/lyqae ee 3arpAs3HeHuA, NnepeofeHbTech ne-
pef 3anycKom ABuraTtens;

4) 3amMeHWTe HeucnpaBHble WKW MOBPEMAEH-

Hble FYLWUTENN.

5) Mepen wncnosib3oBaHWEM TLLATENBHO MpPO-

BEpbTE MUCMPaBHOCTb MaLUWHbI, U B HACTHOCTM:

° pblyar ynpasJieHWs ApOCCeNeM [JOMKEH CBO-

604HO NepemeLLaTbes, 6€3 NPUNOKEHUSA YCH-

JIMIA, a Npy OTMYCKaHWU OH JOJIKEH aBTOMAaTH-

YeCKMU 1 BbICTPO BO3BpALLATbCH B HEMTpasb-

HOE MOJIOKEHHE;

BbIK/IOYaTE b 419 OCTaHOBA ABWUraTens ao-

EH JIerko nepemMeLaTbca U3 OAHOro noJsio-

HEHWs B IpYroe;

° 3/IEKTPUYECKNE Kabenu W, B OCOBEHHOCTH,
Kabesb CBEYM JONMHbI OblTb HEMNOBPEHKAEH-
HbIMK, 4TOObI N36eKaTh 06pa3oBaHUA UCKP, a
KOJINA4YoK [O/IHEH 6bITb NPaBU/IbHO YCTaHOB-
JIEH Ha cBevy;

* DYKOATKU W 3alUUTHbIE YCTPOMCTBA MaLUUHbI
[OMKHBI BbITb YACTBIMU W CYXUMU, W AONMKHbI
ObITb NPOYHO MPUKPENJIEHbI K MaLLKUHE;

° CpeAacTBa 3alMTbl HE JOIHKHbI ObITb NOBPEHK-
[leHbl;

° Ha KpblIbYaTKe He JO/MKHO ObiTb NOBpEHae-
HUWIA.

* Ha CO0OPOYHOM MELLKE He [O0J/IHKHO ObiTb MO-
BPEXAEeHUN.

6) BHMMaTeNbHO OCMOTPUTE BECb Pabo4mni

Yy4YaCTOK U BPY4HYI0, C MOMOLLbIO rpabesib uam

MeT/bl, pa3bepuTe OTX0AbI M yb6epuTe BCE,

4TO MOXET 6bITb OTGPOLLEHO MALLMHOW (Korpa

OHa MPUMEHAETCA B KAYECTBE BO3AYXOAYBKH),

nMbo 3acopuTb TPYOY BCacbiBaHUA (Korga oHa

NPUYMEHAETCA B Ka4eCTBe acnupaTopa) Uau

cTaTb UICTOYHUKOM ONACHOCTHU (KaMHU, BETKM,

NPOBOJIOKA, KOCTU U T.4.).

C) NPU SKCNJIYATALUU

1) Bpalwatoowmecsa 4actu MOryT HaHecTu ce-
pbe3Hble TPaBMbl, MO3TOMY M36eranTe KOHTaK-
Ta C BpaLlaoWUMNCA YaCTAMM, KOra OHW Haxo-
[OATCA B ABUKEHUN.

2) He ucnonb3syiTe mawwmHy no6anM3ocTu oT OT-
KPbITbIX OKOH.

3) Pa6oTa Ha mMallMHEe Ha MOCTOSAHHOM CKOpPO-
CTH, @ TaKKe KPenKoe yAepH1BaHUe pyKOATKN
C [OCTaTO4YHOW CUION MOTYT CHU3UTb YPOBEHb
BMbpaumu. PaboTa gsuratensa Ha HU3KUX 060-



poTax BbI3blBAET HU3KWIM YPOBEHb LLyMa, NO3TO-

My Mpu paboTe UCMOJIb3yMTe Kak MOXHO 6osee

HU3KOe 4mcno ob6opoToB. Bo Bpema paboyero

[HA HeobxoAMMO AenaTb YacTble U OCTAaTO4HO

NPOAOHKUTENbHBIE NEPepPbIBbI, KOTOPbIE MOMO-

ryT nsbexatb ywepba oT BUMOPALMOHHBIX Ha-

rPy30K M NOBPEKAEHNA OPraHoB Cyxa.

4) He BKJItovanTe gBurartesib B 3aKpbITOM Mpo-

CTpaHCTBe, rAe MOMEeT CKOMUTbCA OMacHbIN

yrapHbivi ras.

5) PaboTaTb TO/NbKO MpU AHEBHOM CBeTe WU

Npyv XOpOLUEM MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM, B

YC/IOBUSAX XOPOLLEW BUAUMOCTM.

6) Ecnn 3emns nbinbHasA, peKoMeHayeTca cner-

Ka CMOYMTb NMOBEPXHOCTb.

7) CTtapatbCA He MelwaTb OKpyKalowmum.

Mcnonb3yiTe MallmHy TOIbKO B pa3yMHOe Bpe-

MSA (He paHO YTPOM U He NO34HO BEYEPOM, Koraa

Bbl MOXETE NMOMeLLATb OKPYHatoLLUM).

8) He ycTtaHaBnuBanTe Ha MalWHy YCTpOM-

CTBa WM [OMNOJIHUTE/IbHbIE NMPUCMNOCOGNEHMSA,

He NpeAyCMOTPEHHbIE U HE YTBEPKAEHHbIE 3a-

Ka34MKOM.

9) HuKorga He UCnonb3ynTe MaLUnHY:

® €C/IM He YCTaHOBEHbl BCE AOMNONHUTE bHbIE
nNpUCNoco61eHna, npefyCMOTPEHHblE ANA
[aHHOro npuMMeHeHusa (AyTbé uan BcacbiBa-
HWe);

® ec/v B6JIM3N HAXOAATCA I0AN, OCOBEHHO fe-
TW, WU JNBOTHbIE;

® B 3aKPbITOM MOMELLEHUN, NPU HANNYUU UC-
napeHvii, BO B3pbIBOONACHOM cpefe, a TaK-
e No6M30CTH OT JIErKOBOCTNIaMEHSAIOLLUXCA
mMaTepuasnioB 1 3/1EKTPOOGOPYLOBaHMSA.

10) BcTaHbTe B MpOYHOE WM YCTOMYMBOE MOSO-

HeHue:

* n3beranTe, NO BO3MOMHOCTW, paboTaTb Ha

MOKPOW UIN CKOJIb3KOM NOYBE, UK Ha JIOO0M

KPYTOM MM HEPOBHOM MOBEPXHOCTH, He obe-

crneynBaroLLlen yCTOMYMBOCTM oneparTopa BO

BpemA paboTbl;

HWKOraa He 6ernTe, obpallanTe NoBbILLEHHOE

BHMMaHWe Ha HEPOBHOCTM MOYBbI U HaM4ne

BO3MOHbIX MPENATCTBUN;

* NpoBeAnTE OLEHKY MOTEHLMabHbIX PUCKOB,
CBA3aHHbIX C COCTOAHWEM MOBEPXHOCTH, Ha
KOTOpPOW NpeacTouT paboTaTtb, U NPUMUTE
Heob6xoAnMbIe Mepbl NPEeAOCTOPOKHOCTH
ans obecrnevyeHnss CO6CTBEHHON 6e30nacHo-
CTW, B OCOBGEHHOCTM, Ha CKJIOHaX, HepoB-
HbIX, CKOJIb3KUX WUJIM HEYCTOMYMBBIX MOBEPX-
HOCTAX.

11) 3anyckawTe gBuraTenb Npu NPoYHo 3abo-

KUPOBaHHOMW MallLUWHe:

* NPOBEPUTb, YTO APYrve oAU HaXoAATCA Ha
paccTosHUK, N0 MeHbLLEN Mepe, 15 MeTpoB oT
paguyca paboTbl MaMHbI;

* He HanpaB/ANTE rywnTeNb 1, CiefoBaTesb-
HO, BbIX/I0MHbIE ra3dbl HA 1ErKOBOCMN1IaMEHSAI0-

Leca matepuanbl.
12) He nameHsanTe perynvpoBOK auraTtensa v
He BbIBOAWTE ABUraTe/lb Ha C/IMLLIKOM BbICOKWUM
pEeXnm 060pPOTOB.

13) He nopBepraiTe MallMHy Ype3mepHbIM
YCUIUAM W HE UCMOJIb3yMTEe ManeHbKYIO MaLlu-
HYy 4151 BbINOJIHEHWUS TSAMXKE0M paboTbl; UCMOb-
30BaHMe NoAxoAALen MallnHbl CHUXKAaeT PUCK
M NOBbILIAET Ka4eCTBO PaboThl.

14) N36erante CUNbHBIX yAapoB O MOCTOPOH-
HWe NpeaMeTbl U y4UTbiBalTe BEPOATHOCTb
oTbpacbiBaHWA MaTepuana M MblM MOj BO3-
[leCTBMEM NOTOKA BO34yXa; He HanpaBasinTe
CTPYlo BO3AyXa Ha IIoAEN UU IUBOTHbIX.

15) Horga oHa npumeHseTcA B KayecTBe BO3-
[yXO4yBKWM HEO6X0AMMO paboTaTb O4EHb OCTO-
POMHO, YTOObI COGPaHHbIE OTXOAbl MU MOAHSA-
Tas nblb HE HAHEC/IM TPaBM IIAAM U IUBOT-
HbIM, & TAKE He HaHeCcn yepba CO6CTBEHHO-
cTn. Bcerpa yunTbiBalTe HanpaB/ieHWe BeTpa
W HUKOraa He paboTaiTe NpoTuB BeTpa. Beceraa
npaBW/IbHO yCTaHaBAMBaNTe YAJMHUTENb TPYO-
KM BO34YXOAYBKM, YTOGbI MOTOK BO34yXa Haxo-
[OWICA HA YPOBHE 3EMJIN.

16) He BcTaBnslTe HUKaKUX NPeLMETOB BO
BCacblBawLlee 0TBEPCTHE (MPU UCNOIb30BaHUM
MalluHbl B KAYeCTBEe acnupartopa) v usberante
BCaCbIBaHWA KPYMHbIX NPeAMETOB, KOTOpble MO-
ryT NOBPEAUTb KPbLIbYATKY.

17) Bo BpemA paboTbl He MPUCIOHAWTE PYKMU
K BO34yX03aGOpHOM pelleTKe WU K OTBEPCTUIO
BbIMyCKa BO3JyXa, YTOObl KaHasbl, MO KOTOPbIM
NpPOXOAUT BO3A4YX, OblsI CBOBGOAHBIMW.

18) OcTaHOBUTL ABUraTeNb:

* MoKa Bbl yCTaHaB/IMBAETE UIN CHUMAETE MNpu-

Cnoco6aeHnA ANA AyTbA UK BCaCbIBaHWS;

° KamApbli pas, Korga mMalluHa octaeTcs 6e3
npucmoTpa;

° nepeg 3anpaBKoOM TOMJIMBOM;

* BO BpeMs MNepeMeLLeHna OT OfHOM paboyen
30Hbl K ApYrom.

19) OcTaHoBWUTE pABUraTeslb U OTCOEAMHUTE

NpoBOJ, CBEYU:

® [0 TOTO, KaK MpPUCTYMUTb K MPOBEPKE, O4YUCT-

Ke unu paboTe Ha MalluHe;

* nocse BCacblBaHWA MOCTOPOHHEro npeame-
Ta. MNpoBepuTb, He 6bla M HAHECEH YLep6 U
NPOBECTU HEOBXOAMMbIV PEMOHT [10 TOro, KaK
CHOBa UCMOJIb30BaTb MaLUWHY;

€C/IM MallMHa HayYnHaeT CWbHO BUOPUpPO-
BaTb, (HEMeANEHHO BbIABUTbL NPUYMHY BMOpa-
L1K M yCTPaHUTD ee).

° KOrga mallnHa He UCMosb3yeTcs.

20) Bo u3beraHue norKapHOM OMacHOCTU, He
OCTaB/IANTE MalUMHY C FOpAYMM ABUraTesiem
Cpeam JIMCTbEB, CyXOW TpaBbl U APYrMX NErKo-
BOCM/IAMEHAIOLLMXCA MaTepuasios.

21) BHUMAHWE - B cny4ae nonoMoK unu aBa-
pui BO BpeMsa paboTbl HE3aMe[UTENIbHO Bbl-



K/OYUTb ABUratens U ybpaTb MallumHy, H4ToObl
OHa He HaHecna euwe 60nblMi yuep6; ecnu
NpOX30LLEsT HECHACTHbIM cay4yan U onepartop
WAW TpeTbu nuua NoayyYnau TpaBMmbl, He3a-
MeAIMTENIbHO MPWHATbL Mepbl MO MOMOLM MO-
cTpajaBlimM, Hanbonee MNOAXOAAWME B KOH-
KPeTHOW cuTyauun, n obpatuTbCA B MEMULMH-
CKOE Yy4pemfieHne [NA HeobXoauMoro neve-
HMA. TwaTtenbHO yaanuMTb MaTepuan, KoTopbiv
MOMET HaHeCTU yLlepb WM TpaBMbl JOAAM U
UWBOTHbIM, MOCKOJIbKY OHW MOTYT €ero He 3a-
MEeTUTb.

22) BHUMAHWME - 3HayeHua ypoBHA Liyma M
BMOpaLMK, yKasaHHble B HACTOALLEM PYKOBOA-
CcTBe, ABMATCA MaKCMMasbHbIMKW paboymumu
3Ha4YeHnAMM MawmHbl. OTCYyTCTBME TEXHMYe-
CKOro 06C/ly}MBaHUA CYLLLECTBEHHO BANAET Ha
YypOBeHb lWyma U Bubpauuio. CnepoBaTtesbHo,
HEeobXxoAMMO NPUHATbL NPOMUNAKTUHECKUE Me-
pbl ANA yCTpaHeHMA BO3MOMKHOro yuiep6a, Bbl-
3BaHHOr0 BbICOKMM YPOBHEM LUyMa W BUGpaLm-
OHHBIMW HarpysKamu; BbINOJHATb 06CyHKMBa-
HWe MallWHbl, HajeBaTb NPOTUBOLLYMHbIE Ha-
YWHWKW, AenaTb NepepbiBbl BO BpeMA paboTbl.
23) lMpoponxuTensHoe BO3aelcTBUE BUbpa-
LMK MOMKET HaHecTW yliepb HeWpoBacKynsp-
HOM cucTeme (3TW COCTOAHMA WM3BECTHbI Kak
“cuHApoM PelHO” nnu “6enow pykn”), ocobeH-
HO Yy NtoAeN, cTpajamLmx paccTpPOMCTBOM KPO-
BooGpaLeHna. CUMNTOMbI MOTYT NPOABAATLCA
Ha pyKax, 3anfacTbAX M Nanbliax B BUAe note-
pUY 4yBCTBUTENIBHOCTU, OHEMEHUA, 3yaa, 60u,
671€4HOCTN U UBMEHEHUA CTPYKTYPbI KOXKKW. OTH
CUMNTOMbI MOTYT YCUUTLCA NOJ BO3[ENCTBU-
eM HW3KOM TemnepaTtypbl OKpyKaloLen cpeabl
W/WMAN CULLKOM CU/IbHOTO CHMUMaHWA PYKOATOK.
Mpy noABAEHUU CUMNTOMOB CNefyeT CHU3UTb
BPEMA WCMOJIb30BaHWA MallMHbl U 06paTUTb-
cA K Bpauy.

D) TEXOBC/NIYHUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUIMAHME: - OTcoeanHUTb KONMa4yoK cBe-
44 M MpOYUTaTb COOTBETCTBYIOLME YKa3aHWA
nepes, BbINOJIHEHNEM Kakunx-1nMbo onepauui no
O4YMCTHE MM TexobcnymunsaHuioo. Bo Bcex cu-
Tyauusax, rae npucyTCTBYET PUCK ANA PYK, Ha-
feBaviTe NOAXOAALLYI0 OAexay U paboune nep-
YaTKM.

2) BHUMAHWME: — Hn B Koem cny4ae He uc-
nonb3oBaTb MalMHY C WM3HOCWMBLUMMWMCA WU
NOBPEMAEHHbIMW YacTAMKU. [loBperAeHHble
WA U3HOCUBLUMECA feTann Bcerga Heobxo-
AMMO 3aMEeHATb, UX HUKOrAa HEe PEMOHTUPYIOT.
Mcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHaIbHbIE 3an4acTy:
MCMNOJIb30BaHWE HEOPWUrMHANbHbLIX W/MAK He-
npaBW/IbHO YCTAHOB/EHHbIX 3amnacHbIX YacTew
MOMET MOBPeAMTb MaliMHY, CHU3UTb YPOBEHb
ee 6e30nacHOCTH, BbI3BaTb HECYaCTHble Chy-

Yyau UKW TeNecHble NOBPEHAEHUA, U CHUMAET
C U3roToBUTENA OTBETCTBEHHOCTb MO JIO6OMY
06Aa3aTeNbCTBY.

3) Bce onepauumn no TEXHUYECKOMY OBCYHM-
BaHUIO U peryinpoBKam, He ONMCaHHble B AaH-
HoM PyKOBOACTBE, AONKHbI ObITb BbINO/HEHDbI B
MarasvHe Ballero gusiepa wav B cneunanmau-
pOBaHHOM LIEHTPE, pacnonararmLyum noaroTos-
JIEHHbIM NepcoHanom 1 ob6opyfoBaHUEM, HEOO-
XOAMMbBIMKW A5 NPaBWUJIbHOTO BbINOJIHEHMA pa-
60Tbl U NOAAEPHKAHMA NepBOHAYa/IbHOrO ypoB-
HA 6e3o0MacHOCTM MawmHbl. Onepaumu, Bbinon-
HEHHble B HEenoaxogfAwWMX ANAA 3TOro CTPYK-
Typax Wan HeKBanMMULMPOBAHHBIMU NO4bMMU,
NPUBOASAT K aHHY/IMPOBAHMIO rapaHTUK B 060
dhopme 1 Bcex 06A3aHHOCTEN U OTBETCTBEHHO-
cTn NsrotoBuTens.

4) Cnepute 3a TeM, YTOObI FralMKW M BUHTbI OblIN
3aTAHYThI, A1 YBEPEHHOCTU B TOM, YTO Mallu-
Ha Bcerga 6esonacHa npu paboTte. PerynapHoe
TexobCnyXKMBaHWe 4Ype3Bbl4AMHO BawHO A/A
HaEeXHOCTU U NOAJEepHKaHUA SKCnayaTaumoH-
HbIX XapaKTePUCTUK Ha HYKHOM YPOBHE.

5) He npoBoanTe Ha malwuHe 06CayKMBaHUSA,
HEe OMWCaHHOro B HACTOALIEM PYKOBOACTBE.
[nA BbINONHEHMA Nt060ro o6CNyHMBaHUA He-
06X0AMMO MMETb COOTBETCTBYHOLLYIO NOArOTOB-
KY U MIHCTPYMEHTbI.

6) He cTaBbTe MawwmMHy ¢ 6eH31HOM B 6aKe B No-
MeLleHue, rae ucnapeHua 6eH3mMHa MoryT BCTY-
MUTb B KOHTAKT C MNJjiaMeHeM, UCKPOM Wan uc-
TOYHWKOM CWJIbHOTO Tenna.

7) JawTe ocTbITb ABurateno nepep nepeme-
LeHMEeM MaLLKHBbI B 11060€e NOMELLEHHE.

8) YTO0Obl YMEHbWWUTb PUCK BOCMIAMEHEHUS,
oyulianNTe OT OCTaTKOB OMW/IOK, BETOK, /n-
CTbE€B W M36LITOYHOrO Macna AsuraTenb, ray-
LUNTENb BbIXJI0MOB MU MECTO XpaHeHUA 6eH3MHa;
He OCTaBNANTE KOHTEMHEepbl C OTXOAAMWU BHY-
TPV MOMELLEHUA.

9) Ecnn 6aK HY}HO OMOPOMXHUTb, BbIMNOHAN-
Te 9Ty Oonepaumio Ha OTKPbITOM BO3AyXe U Mpu
OCTbIBLLEM ABUraTene.

10) HapeBaiiTe paboyne nepyaTku 4asa npose-
OEeHUA N60ro 06CNyHUBaAHUA.

11) MNpexae, 4em NocTaBUTb MaLUMHY Ha Xpa-
HEeHWe, YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YOpanun KuM
M MHCTPYMEHT, UCNOJIb30BaBLLUMEeCA AN 06Cny-
HUBaAHUA.

12) XpaHuTe malwuHy BHE AO0CAraemocTu fe-
Ten!

13) YacTto npoBepATb COCTOsIHME COOPOYHOro
MellKa BO M3bexwaHne ero uaHoca u yxygue-
HWA KavecTBa.

F)HI'IEPEBO3HA n I'IEPEM%LIéEHVIE
1) Hampgbin pas, Koraa TpebyeTtcsa nepensu-

HYTb U1 NepeBe3Tn MallnHy, cnegyert:
® OCTaHaB/MBaTb ABUrate/llb U OTCOEAMUHATb



Kabenb cBeuy;

* 6paTb MaLUMHY, UCNOAb3YA TOJIbKO PYKOATHM,
1 HanpasAATb TPYObl TAKMM 06pa3oMm, HTOObI
OHM He MeLuanu.

2) lMpu nepeBo3Ke MalLWHbI MPU MOMOLLM aBTO-

TpaHcnopTa, Heo6XxoAMMO CHATL TPyObl M pas-

MECTUTb ee TaK, 4Tobbl He co3jaBaTb HU ANA

KOro0 OMacHOCTM, a TaKM¥e MPOYHO 3aKpenuTb

ee 418 TOro, 4Tobbl M36eraTb ONPOKNAbIBAHMSA,

KOTOpPOE MOMET BbI3BaTb NMOBPEMAEHNA W Bbl-

XOA, Hapyy Tonavsa.

F) OXPAHA OKPYHAIOLEN CPE[bI

OxpaHa OKpyHartoLlelr cpeabl foMHHa ABNATb-
CA CYLUECTBEHHbIM W MepBOOYEPEAHbIM acrneK-
TOM MpPW NOJIb30BaHWM MAaLLUMHOM, B NO/b3y Ye-
JI0BEYECKOro 06LLEeCTBa U OKpYHaloLLel cpeapl,
B KOTOPOM uBeM. N36eraTb CAyMUTb NpUYK-
HOW 6ECMOKOMCTBA AJ1A OKPYHaloLWMX.

CTporo cobaofaTb MECTHbIE HOPMbI MO Nepe-
paboTKe B OTXOAbl YyNaKOBKU, Maces, 6eH3u-
Ha, aKKyMynAaTopoOB, GUALTPOB, NOBPEKAEH-
HbIX YacTel UK Io6bIX 3/IEMEHTOB CO 3HAYM-
TE/NbHbIM BIMAHUEM Ha OKPYKaloLLylo Cpeay;
9TU OTXOAbl HE AONMHbI 6bITb BbIOPOLUEHbI B
MYCOPHbIE ALMKM, a AOJIHKHbI ObITb OTAENEHDI
M nepepaHbl B crnieyuasibHble LEeHTpbl c6opa
OTXOAOB, MpefycmaTpuBaioLne nepepadoT-
Ky MaTepuasos.

e CTporo cob6nwopatb AeNCTByOLWME Ha MeCT-

HOM YpOBHE npaswu/ia no BbIBO3Y OTXO0B.

* [locne 3aBepLUEHUA CPOKa CAYyHObl MaLLWHbI
He BblGpacbiBalTe ee, a 06PaTUTECH B LIEHTP
c6opa OTXOA0B B COOTBETCTBUM C AENCTBYIO-
MM MECTHbIM 3aKOHOAATENBCTBOM.

NPABWUJIA SHCIJTYATALUN

NMPUMEYAHUE - U3ob6pameHUA, COOTBET-
cTBYylOLME CCbIJIKaM B TEKCTe, HaxoaATcA ot
cTp. iii aTOro pykosopcraa.

1. NOArOTOBKA MALLWHbI

MalunHy MOXKHO MCNOIb30BaTh B KAYECTBE BO3-
LYXOAYBKU UM acnupaTopa; A8 KarmK[oro u3
3TUX BUAOB UCMOIb30BaHUA HEO6X0AUMO npa-
BW/IbHO YCTaHOBWTb OMOHUTENbHbIE NPUCHO-
Cco6NeHUA, BXOAALLME B KOMIMIEKTALMIO.

YNERIZLANGIZIS PacnakoBka n 3aBeplue-

HUEe MOHTama [OJIHHbI BbINOJIHATECA Ha
TBepAo¥ M POBHOK NOBEPXHOCTH, C paccTos-
HUEeM, JOCTaToYHbIM AJ1A nepeMelyjeHUsa ma-
WHMHBbI U ee yrnaKoBKH, BCerga nosib3yfacb co-
OTBETCTBYIOLUMN UHCTPYMEHTaMM.

BAM{HO 3aiynTHble ycTporicTBa He M03BOJIAIT
3anycTuTb ABUratesib, ec/iv Tpybbl acnmparopa
WM BO3JYXOAYBKM YCTaHOB/IEHbI HEMPaBNIIbHO.

1.1 UCNONIb30OBAHUE B KAYECTBE
BO3YXOAYBKMU (Puc. 1)

— BbIpoBHANTE pacnosioxeHWe BbICTYNOB nep-
BOM Tpy6bl BO3AYyX0AyBKWU (1) OTHOCUTENBbHO
OTCEKOB (2) OTBEpPCTMA ANA BbIMyCKa BO3-
Ayxa, a 3aTeM NpoTo/IKHMTe Tpy6y A0 ynopa,
4TO6bI OHA NMPOYHO 3aKpenuaach.

— BblpoBHANTE pacnosoxeHne OTceKa BTO-
por TpyGbl BO3AYXOAYBKK (3) OTHOCUTESNIBHO
BbiCTyna (4) nepBon TpyGbl, MPOTOJNIKHUTE
Tpyby M nosepHuTe ee Ha 90° no 4yacosoK
CTpesiKe, yCTaHOBMB €e B OAHO 13 ABYX Npef-
YCMOTPEHHbIX MOJIOKEHUIN, YTOGbI Tpyb6a
NPOYHO 3aKpenunach.

TNMPUMEYAHUE [lpuKpennasaiTe BTOpyto Tpy6y K
M/IOCKOMY WJIN KPYI/IOMY KOHLY, B 3aBUCUMOCTHU
OT TUMa BbIMOJIHAEMOH paboThbl.

Ona Toro 4To6bI CHATbL nepsyw Tpyby (1)
BCTaBbTE BXOASLLYIO B KOMMIEKTaLUIO OTBEPT-
Ky B 0TBepcTHe (5) M HAXMWUTE [0 yrnopa, Y4ToobI
Noay4Yunocb M3BJeYb TPyOy Yepes3 oTBepcTUe
[N BbINyCKa BO3ayxa.

1.2 UCNONIb30OBAHUE B KAYECTBE
ACTIMPATOPA (Puc. 2)

— BbIpoBHANTE pacnonoxeHWe BbICTYNOB CO-
eAnHUTEeNbHOM Tpy6bl AnA mewkKa (1) oTHocu-
TEeNbHO OTCEKOB (2) OTBEpPCTUA AN1A BbiNyCKa
BO3JyXa, a 3aTeM NPOTO/IKHUTE TPyOy A0 yno-
pa, 4To6bl OHa NPOYHO 3aKpenunach.

— YcTaHOBUTE HacafKy Ha KOHLle COeAWHW-
TenbHOW Tpy6bl (1) B cneunanbHoe OTBeEp-
CTWe CO0pPOYHOro MeLKa (3) U 3aKponTe OT-
BepcTve crneunanbHbIM PEMELLKOM C JIUNyY-
KoW (4).

— CoeanHuTe Mexpay co6om nepsyto (5) v BTO-
pyto (6) Tpyby acnmpartopa, 4Tobbl ABE CTPEen-
Kn (7) 6bl1M pacnonoxeHbl pOBHO Apyr OT-
HOCUTENBHO Apyra, U HammuTe A0 ynopa,
4TO6bI BLICTYN (62) BTOPOM TPYyObl NPOYHO 3a-
Kpenunca B oTBepcTun (5a) nepBow TpyobI
acnuparopa.

— BcTtaBbTe BXxoAALlyO B KOMMJIEKTALMIO OT-
BEPTKY B OTBepcThe (8) U HarmmuTe, 4ToObI
0TCOEAMHUTb GJIOKMPOBOYHOE YCTPOMCTBO M
OTKPbITb 3aLMTHYIO peLleTKy (9).

— BblpoBHANTE pacnonoxeHue wunos (10) ¢
COOTBETCTBYIOWMMK OoTcekamu (11) nepsoi
TpyObl acnupartopa v NOBEPHWUTE ee MpOTUB
4acoBOW CTPEJIKM, YTOObI OHa NMPOYHO 3aKpe-



nunaco.
— MNoBecbTe c60POYHbIM MELLIOK Ha NJ1eYo 1 OT-
perynupymnTe AsIMHY peMHs.

MPUMEYAHUE MoHTa BbIMOJIHEH IPaBM/bHO,
€C/I1 CKOLLIEHHasA 4acTb BcachiBaroLero natpyo-
Ka rnoBepHyTa K 3eme.

2. NOAroTOBKA H PABOTE
2.1 NIPOBEPHA MALLUUHbI

Mepen Ha4anom paboTbl CreayerT:

— YAOCTOBEPUTLCA, YTO Ha MallMHe HeT ocna-
©6/1EHHbIX BUHTOB;

— NPV UCNO/Ib30BaHNK B Ka4yecTBe acnmparopa
npoBepbTe, YTO COOPOYHBIM MELLOK Lies, 3a-
KPbIT M 4TO ero 3aCTexKa—MOJIHWA UCNPaBHA;

— YAOCTOBEPUTLCA, YTO BO3AYLUHbIN QUALTP He
3aCopéH;

— NPOBEPUTL 3aKPenIeHne PyKOATOK;

— NOAroTOBLTE [AOMNOJIHUTE/IbHbIE MPUCMOCO-
671eHMA B COOTBETCTBMM C TpebyemMbiM npu-
MeHeHneM (AyTbé WM BcacbiBaHWE) U Npo-
BEPbLTE, YTO OHU MPaBU/IbHO 3aKPen/eHbl;

— 3anpasbTe MallMHY TOMJMBOM, KaK yKasa-
HO HUMe.

2.2 NPUrOTOBJIEHUE CMECHU

OTa malwurHa 060pyaoBaHa ABYXTAKTHbIM ABU-
ratesem, TPeGylLMM CMeCH, COCTOsILLEen U3
6eH31Ha M CMa304HOro Macna.

BAMHO [llpumeHeHne oaHoOro 6eH3uHa ro-
BpempaaeT gBuratesib U MpuBOAUT K yTpaTe ra-
paHTuun.

BAMHO Hcrnonb3oBaTb TO/IbHO HKA4€CTBEHHOE
TOM/IMBO M CMa3Ky A/1A MOAAEPHAHUA dKCrITya-
TaUMOHHbIX XapaKTEPUCTHUK 1 06ecredeHns JO1-
roro cpokKa c/1y6bl MeXaHW4YECKUX OpraHoB.

2.2.1 XapakTepUCTUKU BEeH3UHa

Mcnonb3oBaTb TO/ILKO GEH3WH, He copepa-
WM cBMHLUA (3eNeHbli 6eH3MH), OKTaHOBOE
YUCIO KOTOPOro He MeHbLue 90.

BAM{HO BeHsuH 6e3 cogepaHusa cBrHLa obpa-
3yeT 0CcalZloK NPy XpaHeHUn CBbILLe 2 MeCALeB.
Bcerpa vcrionb3yrite cBexunii 6eH3uH!

2.2.2 XapaKTepuUCTUKK macna
Mcnonb3oBaTb TOILKO BbICOKOKA4eCTBEHHOE

CUHTETUYeCKoe Macno, cneunanbHO npeaHa-
3Ha4YeHHoe ANnA ABYXTAaKTHbIX aBuratenem.

Baw ancTpmnbbioTOp MMEEeT cneumanbHble mac-
na, paspaboTaHHble AN1A AAaHHOro Tuna fBura-
TensA, CNOCO6HbIE rapaHTUPOBATb NOBbILLEHHYIO
3awumTy.

2.2.3 lpuroTtoBJsieHUe U XpaHeHUe cmecu

y'N[(e]yV:Xei [o]ex) - Y| BeH3H M cmecb JierKo

BoOcn/1ameHATCA!

— XpaHuTb 6eH3uH M cMmecb B creynasibHO
npegHa3HavYeHHbIX AJ1 3TOr0 KaHUCTpaXx,
B 6e3onacHoM MecTe, BAaJ/IM OT UCTOYHHU-
HOB Tern/ia U OTHPbITOro n1iamMmeHH.

— He octaBnsaiite KaHUCTpbI B nNpegenax fo-
cAraemMocTy feTei.

— He HypuTb BO BpeMA NpuUroToB/IeHUA CMe-
cn n n3berartb BAbIXaHUA NapoB 6eH3UHa.

[ns npurotoBneHua cmecu:

- HanuTb B cneumanbHyo KaHUCTPY NPUGAN3H-
TesIbHO NONOBWHY GEH3MHa.

[o6aBuTb BCe Macs1o, COrfiacHo Tabauue.
3anuTb ocTaBLWMNCA 6EH3WH.

3aKpbITb NPOBKY M CUIIbHO B36ONTaTb.

BAM{HO Cwmech rnogBepxeHa ctapeHuto. He ro-
TOBWUTb M36bITOYHOE KOJIMYECTBO CMECH, YTOObI
nsbematb 06pa3oBaHUA ocagKa.

BAM{HO [lep:aTb pasge/ibHO U UZEHTUGULMPO-
BaTb Tapy CO CMeChbto U 6EH3UHOM, 4YTObbI HE re-
penyTaTb X B MOMEHT MC0/Ib30BaHUA.

BAMHO [lepuognyeckn ouunwjaiite EMKOCTH
6eH3MHa M CcMecH, YTObbl yAa/MTb BO3MOMHBbI
0Ca/joK.

2.3 3AMNPABKA TOMNJIUBA

Yol X [e]e3)-18 He KypuTb BO BpemA 3a-

npaBKu " unsberarb BAbiIXaHUA NnaposB 6eH-
3HHa.

I\EEIIZEN OcropomHo oTkpeiBaTh

npPO6KY KaHUCTPbI, MOCKOJIbKY BHYTPU MOT-
J10 o6pa3oBaTbCcA fjaB/ieHue

Mepea Havanom 3anpasKu:

— MomecTUTb MallMHy Ha MJIOCKOCTb, B YCTOW-
4YMBOE MOJIOKEHWNE, C MPOBKOM KaHUCTPBbI, 06-
paLleHHOM BBEPX.

— O4YUCTUTb NPOBKY KAHUCTPbI U PACMOIOMKEH-
HbI BOKPYT Y4acTOK, 4TOObI FpA3b He nonana
BHYTPb BO BPeMA 3anpaBKM.

— OCTOpPOXHO OTKpbIBaTb MPOBGKY KaHUCTPBI,
4TOGbI NMOCTEMNEHHO COPOCUTL AABNIEHHE.

Mepeg Havyanom 3anpaBKu:

— OHEPruyHO BCTPAXHUTE KaAHWUCTPY CO CMe-



Chbio.
— lMNpw nomoLn BOPOHKKU HanenTe B rpagympo-
BaHHyl0 OyTbIIKY, BXOASLLY B KOMMIEKTa-
LMo, KOJIMYECTBO CMecH, Tpebyemoe AN Bbl-
NONHEeHUA paboTbl.
— 3anpaBbTe 6aK TONJIMBOM, HO HE HaNoHANTE
ero Ao cambix Kpaes (Puc. 3).

MPUMEYAHUE OntumarsbHbiki 06BbEM TOM/IM-
Ba B 6aKe MalUMHblI COOTBETCTBYET MpHG/IN3N-
TE/IbHO 0/10BMHE 06beMa rpaaynpoBaHHoM by-
ThI/IKU.

YN IZLNG 17138 Becerga 3aHpbiBarite 6ak
npo6HKoM, 3aKpy4nBas eé Jo KOHUaA.

NI HemeaneHHo ycTpaHuTb
Bce c/iefbl 6€H3UHa, HOTOPbIH MOI MPOJIUTb-
CA Ha MalUMHY MJIM Ha 3eMJ1I0 M He 3anycKarb
MaLUMHY [0 TeX Nop, MOKa UcrnapeHUs 6eH3n-
Ha He pacceroTcH.

3. QKCNMJIYATALUA MALLUUHDI
3.1 3ANYCK MALUMHDbI

Mepes 3anycKoMm ABuratens ycTaHoBWTe Ma-
LLUWHY B YCTOWYMBOE MOJIOKEHUE U YAOCTOBEPD-
TECb, YTO OHa He onupaeTcs Ha Tpy6bl ANA Ay-
TbS UM BCACbIBaHUS.

3.1.1 XonopHbi 3anyck

Moa “xonoAHbIM” 3anyCKOM nogpasymeBaeTca
3anycK, Npou3BOAWMbIA MUHUMYM 5 MUHYT MO-
c/le OCTaHOBKM ABUraTtesisi uiv nocsie sanpa.-
KW TonuBa.

Y1066l 3anycTuTh gBuratens (Puc. 4):

1. 3anycTutb cTapTep, NpMBOAA pbiyar (2) B no-
noxexne «CHOKE».

2. HaxmuTe Ha KHOMKY ynpaB/ieHna 3anpaBoy-
HbIM ycTporcTsom (primer) (3) 7-10 pasa,
4YTOGbI BbI3BaTb 3axuraHne KapbiopaTopa.

3. Kpenko yaepmuBaTb MallnHy, Aepa OAHY
PYKY Ha pyKoATKe (6), 4TOObl He MOTepATb
KOHTPO/b BO BpeMsA 3anycKa.

4. MefNeHHO OTTAHYTb MYCKOBYIO PYKOATKY Ha
10-15 cM Ao Tex nop, NoKa Bbl HE NOYYBCTBY-
eTe COMpOTWB/IEHWE, 3aTeM C CWJIOM NOTA-
HYTb €€ HECKOJIbKO pas, NoKa Bbl HE YC/IbILLN-
Te nepBble B3PbIBbI.

BAMHO Bo wusbemaHne paspbiBOB HE BbITA-
rvBaiiTe TPOC BO BCHO [JJ/IMHY, HE BOJIOYMTE €ro
BAO/Ib Kpas OTBEPCTMA Hanpas/AlLes Tpoca
U OTIyCHaKTe PYKOATKY MOCTENEHHO, YTOObI ee
BO3BpaT Ha MECTO He 6bl/1 HEKOHTPOINPYEMbIM.

5. BHOBb ycTaHOBWUTE pblyar (2) B NoOIOKeEHUE
<(Xoﬂ|)).

6. CHoBa NOTAHUTE 3a MYCKOBYIO PYKOATKY W
3a/lefcTByTEe ApOCCEb B KOHEYHOM Mo-
JIOEHUU (4), 4TOObI ABUraTenb MCNpaBHO
BKJIIOYUICA.

7. Kak TonbKO ABWraTesnb BHJIIOYWUTCA, Ha KO-
pPOTKOE BpeMA MOAKJ4YMTE Apoccesb (4),
4yTO6bI BEPHYTH ABUraTe/b B PEXUM padoThbl
npv Masiom Yyncae obopoToB.

8. Mepepn Hayanom paboTbl Ha MalWHe He-
CKOJIbKO pa3 3afencTByMTe ApOCCENb, YTO-
6bl pasorpeTb ABUraTesb.

BAMHO Ecnu pyKoATHa nycKoBoro Tpoca 3a-
[IeViCTBYeTCA HECKO/IbKO pa3 MoApAA rnpu BKIIO-
YEeHHOM cTapTepe, ABurate/lb MOMeT 3aToM1Tb-
CAl, YTO NPUBEAET K 3aTPYAHUTE/IbHOMY MYCKY.

B cny4yae 3atonsieHua apuratesia HeCKOJIbKO
pa3 BbINOJIHUTE Mnpouefypy 3anyCcKa ropadero
asurartens, 4toobl yaaaunTb U3NINLWLKKW ToNInBa.

3.1.2 3anyck ropayero gBuratensa

[nA 3anycka ropadyero agBuratens cpasy nocne
OoCTaHoBa ABWraTesnis) pyKOBOACTBYWTECH MyH-
KTamu 2 - 3 - 4 - 6 ONMCaHHOM BbiLLEe NPOoLeaypbI,
npy 3TOM BKJIOYMTE 3arnpaBoO4yHOE YCTPOMCTBO
(primer) (3) ToNbKO 2-3 pa3sa.

3.2 NOAroTOBKA MALUUHDbI
PErYJIMPOBKA CHOPOCTMU (Puc. 4)

CKOpOCTb BpalleHWUsi KpblJibYaTKK LO/IHKHA CO-
oTBeTCTBOBaTb TUMY paboTbl. OHa perynupy-
eTCA YCTPOMCTBOM ynpaBaeHua gpoccenem (4),
pacnooKeHHbIM Ha BepxHel pyrosiTKe. MOXHO
YAEPHKMBATL pblyar ynpaBieHWUa APOCCEseM B
No60M TpebyemMOM MOJIOKEHUN MPU MOMOLLM
B6OKMPOBOYHOrO pbiyara (5).

3.3 OCTAHOB MALLUUHDbI (Puc. 4)

YT106bI OCTAHOBUTL ABUraTeNb:

— [MoBepHWUTE BHWM3 BJIOKMPOBOYHbIN pbiyar (5).

— OTnycTuTe pblyar ynpasfieHUA [poccesiem
(4).

— YcTtaHoBuTe BbiKAo4aTenb (1) B NonoxeHue
«O», YTOObI ABUraTesnb BbIK/YUACA, 3aTEM
OTMyCTUTE BbIK/tOYaTE b, KOTOPbIN aBToMa-
TUYECKM YCTAHOBUTCA B MONOXKEHUE «|» ana
nocaeayoLwero 3anycKa.

4. NMOPAAOK AENCTBUMN



4.1 UCNOJIb30BAHUE B KAYECTBE
BO3/YXOAYBKMU (Puc. 5)

YN IZINENG 121 Bo Bpemsa paboTbl Heo6xo-
AUMO Bcerga rnpo4yHo yAepHuBaTb MalluHy
PYHOV Ha BepXHel pYHOATHe.

PeKomeHayeTcA Bcerga perynimpoBaTh CHO-
pocTb ABuraTena B 3aBMCMMOCTM OT Tuna OT-
XO[,0B:

- MCMo/Mb30BaTb ABWratefib B MUHWMA/bHOM
CHOPOCTHOM peMmumMe ANs yAaNeHua ¢ raso-
HOB JIErKOBECHOrO MaTepuana U ManeHbKMUX
KYCTapHMWKOB;

- MCMo/b30BaTb ABUraTeslb B CpPefHeM CKo-
POCTHOM pemuMme A/A yaaseHus Tpasbl U
NErkux IMCTbeB ¢ achanbta UK ¢ TBEPAON
MOYBbI;

- MCMO/MIb30BaTh fBWrate/lb Ha BbICOKOM CKO-
POCTU ANA yaaneHua 6osee TAMEbIX OTXO-
[l0B, Hanp1mep, CBEXeBbINaBLIero cHera uam
KPYMHbIX OTXOA0B.

INEEIEGIEN Heo6xoaumo pa6oTtats
04YeHb OCTOPOHHO, YTO6bI cO6paHHble OTXO-
Abl UK NogHATaA nbl/ib He HaHeCJIn TpaBM
JIOAAM MU HUBOTHbIM, a TAKHe He HaHec/In
yujepba cobcTBeHHOCTH. Becerga y4ntbiBali-
Te HanpaB/ieHWe BeTpa U HUKorga He pa6o-
TaKTe NPoTUB BeTpa.

4.2 NCNOJIb3OBAHUE B KAHECTBE
ACIMHUPATOPA (Puc. 6)

YN ZINENG 121 Bo Bpemsa pa6oTbl Heo6-
XOAMMO BCerga npoYHO YAepHMBaTh Malliu-

Hy o6euMM pyHamy, npaBaf pyKa [O/IHHA
Haxo[MTbCA Ha BepxHel pyHOATKe, a /1eBasd
— Ha HUMHHEH PYHOATHe, Npu 3ToM c60poy-
HbIN MELOK fOJIIHeH Haxo[MUTbCA c/ieBa OT
oneparopa.

anI MNCMNo1b30BaHUN MallMHbI B Ka4eCcTBe aclrnu-
paTopa peKomeHZyeTcs, YTo6bl ABUraTesb pa-
60Tan Ha cpesiHel/BbICOKOW CKOPOCTHU.

I'Ipm BbINO/IHEHUWN BCACbIBAHWSI CKOLLEHHbIN Ha-
HOHEYHUK pr6b| OO/IHEeH HaXxoAuUTbCA Ha pac-
CTOAHUUN HECKOJIbKUX CAHTUMETPOB OT 3eMJIN.

CG6OpOYHBI MELLOK, KPOME NMPOYEro, BbINOHA-
eT PYHKUMIO PUALTPa, KOTOPYK MOMHO COMO-
CTaBUTb C OObIYHbLIM MblJIECOCOM; MO 3TOM NpK-
YUHE HEOBXOAMMO 06ecrneynTb caeaytoLime yc-
NOBUSA:

— OH JO/IKEH 6ecrnpenATCTBEHHO HayBaTbCA U

He HaKpy4YMBaTbCA Ha PEMEHD;
— HWKOrAa He HaAo HanoJHATL ero A0 Kpaés;

— Heo6X0AMMO CBOEBPEMEHHO YAansaTb U3 HEro
OTXO0Zbl, KOTOpPbIE MOTYT ero nopeaThb.

[na Toro, 4TO6bl OMOPOKHWUTL MELLOK, CNeAyeT:

— BbIKJIIOYUTL ABUraTeNb;

— OTKpPbITb 3aCTEXKY—MONHUIO (1) M OMNOPOK-
HWUTb MELLOK, He OTCOEAMHAA ero OT coefu-
HUTENbHOM TPYOKH.

BAM{HO [lpu ncronb3oBaHMK MaluMHbl B Kade-
cTBe acrnvparopa He cobupaiTe MOKpyto Tpasy
M JINCTBA, YTOObI HE 3aCOPUTb KPbIJIbYATKY M Crn-
pase.

BAHHO [lpu 1croib3oBaHMM MaLLMHbI B PEHN-

Me acnmparopa BO3MOMHO CJlyyarkiHoe BCachi-

BaHue rpeagmMeToB, KOTOpble MOryT 3aKyrnopuTb

MalLMHy m 3a6JI0KMpOBaTL Kpbl/IbYaTKy. B aTom

cny4ae:

— HeMe//IeHHO BbIK/II04MTE ABUraTesis;

— CHuMUTE Tpyby acnmparopa;

— M3BJIEKMTE MMOCTOPOHHUI NPeAMET Yepes Bca-
ChiBaroLLee oTBepcTHe.

lepen Tem, KaK cHoBa MCMO/IL30BaTL MaLUMHY,

ybeamnTech, YTO Ha Kpbl/IbYaTKe M Crmpaan HeT

MMOCTOPOHHMX NPEAMETOB.

BAM{HO Ecnm MELIOK CAWLIKOM MOJIHBIM, Mpo-
WU3BOANTEILHOCTb MaLLMHbI CHUIHAETCA, a iB1ra-
TE/1b MOMET MeperpeThCA.

4.3 OKOHYAHME PABOTbI

3aKoH4uMB paboTy:

— OcTaHoBUTE ABuratesb, Kak yKasaHo paHb-
we (M. 6).

— OTCcoeMHMTE KONAYoK OT CBEYM.

— OnopoxHUTE COOPOYHBIN MELLOK, €CaW Bbl
MCMnosb30BaM MallMHy B KayecTBe acnuvpa-
Topa.

— Ecnu TpebyeTca CHATL TPy6bl BO3AYXOAYBKM,
BHOBb YCTaHOBUTE KPEMNEHHbIM BUHT (1) 1 co-
oTBETCTBYIOLWME Wanbbl (2) (Puc. 11 2).

— Ecnn TpebyeTca cHATL BCacbiBaroLme Tpyo6bl,
3aKpoKTe peLETKY (6) U 3aTAHWUTE Kpyrayo
py4ry (5) (Puc. 2).

5. NMJIAHOBOE TEXOBCJ1Y HUBAHUE

MpaBuabHOE TexobCcnykuBaHWE ABAAETCA OC-
HoBonosnarawwmm GakTopom AnsA Noadepra-
HWA NepBOHaYasIbHbIX SKCMIyaTauMOHHbIX Xa-
pPaKTEPUCTHK 1 6e3onacHom paGoTbl MaLLKUHbI.

Bo Bpemsa onepauuii Te-
XO6CAYHUBAHUA!

— CHATb KOJINa40K CO CBEYH.

- Mopoxparts, Korga ABUratesib OCTbIHET.

- HageHbTe paboymne nepyaTtiu



- He BbinonHsatiTe o6cnywmnBaHue, ecim y
Bac He MMeeTcA COOTBETCTBYOLel Mo4-
FOTOBKU N UHCTPYMEHTOB.

5.1 XPAHEHUE

Bcakui pas nocne paboTbl TLWATEIbHO O4MLLaN-
Te MalUMHY OT MblIM U 06/IOMKOB, PEMOHTUPY M-
Te UIY 3aMeHANTE NOBPEXAEHHbIE AeTalu.
MatumHy Heo6Xx0AMMO XpaHUTb B CyXOM MECTE U
3allMLLIEHHOM OT aTMOChEPHOro BO3AENCTBHUS.
5.2 UWIUHAP U TNYLWUWUTENb

[Ns CHUXKEHUs onacHOCTU noxapa, peryifapHo
oumwaTh pebpa LuaMHApa CHaTbIM BO3AYXOM U
OYMLLAaTb 30HY MYWUTENS OT MblAW, JIMCTLEB U
NMPOYMX OTXOL0B.

5.3 MYCKOBOE YCTPOMCTBO

Bo wunsberwaHune neperpeBa U MNOBPEHAEHUA
ABUratens BO3Ayx03abopHble PeLeTKU Ans
oxnaxwaeHnAa AO0NXHbl BCerga coaepxarbCA B
YUCTOTE, HA HUX HE JOJIKHO BbITb OMU/IOK U OT-

3
S
Q
NNAH TEXOBCJIYHHUBAHUA % 5
z| S| E =
YKasaHHble MHTepBaJibl OTHOCATCA UCK/IOYMTESIbHO K HOpMaiib- é el s E
= Q
HbIM YCJIOBUAM 3KCMlyaTauun. Ecam npoaosiUTEeNIbHOCTb 9KC- g § o ol s % =
nayaTaumMmu MalluHbl B A€Hb J0/blUE CTaHAAPTHON, Anbo ycaosua | s | o] & g \% 3 §
(e} o
KcnayaTaunm ocob6o He6naronpuATHbIE (O4eHb 3anbleHHan 5 g = % ) § HEE
paboyas 30Ha 1 T.4.), COOTBETCTBYIOLMM 06pa3om CoKpaTuTe FA % HEIREHEE
yKasaHHble MHTepBaIbl. AR EIEL RS
ol Xl o ||| > >|2
al°|ls|l2|l9|ln|S5|85|T
o|lo|S|XlEXE|m|2]°)]e
cClc|é|d|d|a|m|m|C
Bu3yanbHbIM 0CMOTP (COCTOSIHWE, U3HOC, S °
MawumHa B c6ope yTeuKM)
YucTtra [ ]
PykoaTKa MpoBepka pa6oTocnocobHOCTH [ J [ J
. Ynctra [ AN J [ J
BoaayLuHbi puabTp
3ameHa [ BN J
Mposepka ]
DuUnbTp TONAMBHOIO 6aKa
3ameHa punbTpa [ ol|0
MNposepKa MUHMMYMa [ J [}
Kap6topatop
Perynnposka MuHnumyma [ ]
PerynmpoBKa pacCToAHWUA MeX/Y 3NEKTPO- °
Caeva Aamm
3ameHa Kampaple 100 YyacoB paboThbl
TBEPCTMA ANA OX/1aMK-
Orsepc ANA oxna YucTra [ ]
AeHns
MpoBepka [ J
Bce foCTynHble BUHTBI
3artAmKa [ ]
AHTMBMGpaLyOHHbie ane- | [POBepKa d o d
MEHTbI 3amena ! [ ]
bIKW C UH mMauuen
ApAeiky ¢ Mrbopmauue 3ameHa o
no 6e3oMnacHocTH
CnywuTens Yuctka °

1) STK onepauun JONKHbI BbINONHATHCA B CEPBUCHOM LIEHTPE.
Mcnonb3ynTe TONbKO OPUTrMHA/IbHbIE 3an4acTy.
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XOZ0B.

MycKkoBol TpoC HEO6XOAMMO 3aMeHUTb Mpu
nepBbIX MPU3HaKax U3Hoca.

5.4 KPEMNJIEHUA

MepuoaMYecKHn NPoBepsTE NIOTHOCTb 3aTAK-
KU BCEX BUHTOB U raek, a TaKme NpoYHOCTb 3a-
KpenaeHUsa PyKOATOK.

5.5 OYUCTKA BO3AYLUHOIO ®UJIbTPA
(Puc. 7)

BAMHO OuucTHa BO3[YILLIHOIrO ¢uibTpa O4eHb
BayHa A/1A XopoLues paboTsl M [OJIFOro CPoKa
CNy#6bl MalumHbl. He pabotarite 6e3 ¢uibTpa
WM C MOBPEKAEHHBIM QUILTPOM, YTOBbI HE Ha-
HECTU ABUraTeslto HeyCTPaHUMbIX MOBPEAEHNH.

OuuncTKa BbINOJIHAETCA Yepes Kamable 8—10 ya-

COB paboTbl. YTO6bI O4UCTUTL PUALTP:

— OTBUHTUTb KPYrAyt0 pyyKy (1), CHATb KpbILU-
Ky (2) M yganuTb GUABLTPYIOWMIN 91eMEHT (3).

— MpowmoiTe dunbTpyoWwmii anemMeHT (3) ¢ Mbl-
oM ¥ Bojow. He mcnonbsosatb 6eH3WMH K
Zpyrue pacTBopuUTENN.

— [arTe duabTpy NPOCOXHYThb Ha BO3AYXE.

— BHOBb yCTaHOBUTb (UALTPYIOLWNIA 31EMEHT
(3) ¥ KpbIWKY (2), 3aKpenuB ee Kpyrion pyy-
Ko (1).

5.6 MPOBEPKA CBE4M (Puc. 8)

MNepuoanYecKM [AEMOHTMPOBATb M OuMULLATb
cBeYy, yaanas BO3MOMKHbIE OT/IOKEHMWS NPpU Mo-
MOLLM METaI/IMYECKOM LLIETHKM.

MpoBepuTb M BOCCTAHOBUTL MpaBWJIbHOE pac-
CTOAHWE MEXAY 3NEKTPOAAMMU.

BHOBb MOHTWMpOBaTb CBeYy, 3aKpyTUB ee [0
KOHLLa NpY NOMOLLM K/to4a B KOMMIEKTE.

CBeuy criegyeT 3aMeHUTb Ha ApYryt CBevy C
aHa/NorM4yHbIMU XapakKTepucTUKamMuM B cay4vae
neperopaHua afeKTpoaoB WX NoBpexaeHus
nsonauun. CnegyeTt NpomMs3BOAUTbL 3aMeHy Ye-
pes Kawgple 50 yacoB paboTbl.

5.7 PETYJIMNPOBHA KAPBIOPATOPA

BAMHO Horpa pBuratesib UMEET TEHAEHUMIO
BbIK/IIO4ATBCA MM KOrga He olylaeTca cylje-
CTBEHHOIO M3MEHEHWUS CKOPOCTMU M0C/1E BHJIO-
YeHWA [pOoCccesis, HEOOXOAMMO OTPEry/IMpoBaTh
KapbtopaTop. 9ta onepauus [O/KHA BbIOJ-
HATLCA Yepes Baluero AncTproboTopa.

5.8 AOJIFTME NEPUOAbI BESAEUCTBUA

BAM{HO Ecnu Bbl npeanonaraete, 4To He byje-
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Te UCIO/Ib30BaTh MallmHy B Te4yeHue 2 - 3 mecs-
ueB, caeayeT MpUHATb HEKOTOPbIE Mepbl, YTOObI
usbematb 3aTpyAHeHWN pu BO30OHOB/IEHWUMU
paboTbl /I HEOBPATHUMbIX MOBPEHAEHUN [BU-
raresi.

5.8.1 XpaHeHue

Mepepg Tem, Kak ybpaTb MaLLUMHY Ha XpaHeHUe:

— OnopoxHUTe 6aK OT Ton/MBa.

— Brnwouute gBuratenb u ganite emy pabotaTb
Ha Masbix 06opoTax A0 OCTaHOBKW, YTOObI
M3pacxofoBaTb BCe OCTaBLUeecs B Kapbtopa-
TOpe TOMJIMBO.

— [aiTe aBuratento oCTbiTb U CHUMUTE Ko/Na-
YOK CO CBEYM.

5.8.2 Bo3o6HoBeHUe paboTbl

B MOMEHT BO306HOBNEHUS PaGOThbl HA MaLLMHE:

— BHOBb YyCTaHOBUTE KOJINA4Y0K CBEeYn.

— MoaroToBbTE MALLMHY, KAK ONUCAHO B rnaBe
“INoprotoBKa K pabote”.

6. BHEMNJIAHOBOE TEXOBCJ1YHHUBAHUE

3TW onepaumu AOMKHbI BbINOAHATLCA WCKIILO-
YMTENbHO Yepes Ballero AUCTpubbioTopa.
Onepauuu, BbINONHEHHbIE B HEMOAXOAALMX
AN1A 3TOro CTPYKTypax MW HekBannduumpo-
BaHHbIMW JIOAbMU, NMPUBOAAT K aHHYIMPOBAHUIO
BCEX BUOB rapaHTum.

6.1 TONJIUBHbINA ®USILTP

BHyTpy 6aka HaxoauTcA GUNLTP, NPensaTCTBY-
oM NONaAaHNUaA rpasu BHYTPb ABUraTens.

OauH pas B rof cneayet 3amMeHATb GUALTP,
npuo6peTasn ero y Bawero npogasua.

6.2 PEF'YJIMPOBKA HAPBIOPATOPA

Hap6iopatop perynvpyetca Ha 3aBofe Tak,
4yTO6bl 06ECNEYUTL MaKCHMMalbHble SKCMyaTa-
UMOHHbIE XapaKTepUCTUKN B NOOBbIX ycnoBuaAx
paboTbl, C MUHMMAaJIbHLIM BblAEeNIEHWEM Bpea-
HbIX ra3oB, cobntofan AenCTBYOLLME HOPMbI.

B cnyyae HM3KUX aKCnyaTauMOHHbIX XapaKTe-
PUCTUK obpallanTech K Bawemy ANCTPUObLIOTO-
py 4N1A TOro, 4TOObl OH MPOBEPUA KapbopaLuo
W aBuratenb.



7. ANATHOCTUKA

Yrto penatb, ecim ...

MpuumHa
HencnpasHOCTH

YcTpaHeHune

1. AABuratenb He BH/IlO4AETCA WK NpepbiBaeT
pa6oty

HenpasunbHas npoueaypa
3anycka

BbINOMHATL MHCTPYKLMK
(cm.m. 3)

Cseua rpssHas um
Henpasu/bHOE
paccTosH1e Mexay
aneKTpopamu

MpoBepuTb cBEYY
(cmoTpu rn. 5)

BosaywwHbIi duabTp
3acopeH

OunCTUTL M/mMnn
3aMeHUTb GUALTP
(cmoTpu rn. 5)

MNpo6nembl Kap6opaummn

O6paTuTech K Baliemy
AMCTPUGLIOTOPY

Boapyxo3abopHas
peLleTKa OTKpbITa, a
nepsas BcacblaloL|as
Tpy6a He ycTaHOB/IeHa

3aKpbITb peLLEeTKY Uan
YCTaHOBUTb NEPBYIO
BCaCbIBaIOLLYI0 TPYGY
(cm.m. 1)

2. [Buvratesnb BKJlO4YaEeTCA, HO UMeET cnabyto
MOLHOCTb

BospayLuHbIi GpunsTp
3acopeH

OYUCTUTb U/mnun
3aMeHUTb GUNBLTP
(cmoTpu rn. 5)

Mpo6nembl Kap6iopauum

O6paTtuTech K Ballemy
ANCTPUGBIOTOPY

Tpy6a BO3ayX0AyBKN
WK acnuparopa He
ycTaHoB/IeHa

YctaHosuTe Tpyby

3. ABuratenb pa6oTaeT HepaBHOMEPHO
WK He HabupaeT MOLHOCTb NP Harpy3sKe

Cseya rpasHas uam
Henpasu/bHOe
paccToAH1e Mexay
a/1eKTpoAaMM

MpoBepuTb cBEYY (CMOTPH
m.5)

Mpo6nembl Kap6iopaLmm

O6patuTech K Balemy
ANUCTPUBBLIOTOPY

C60OpPOYHbIN MELLOK NOMOH
WM 3aCOpPEH

OnOpPOXKHNUTL MELLIOK
(cmoTpu m. 4)

4. [Burartesib C/IMWKOM CUJIbHO AbIMUT

HenpasunbHbIi cocTas
cmecu

MpuroToBKUTL CMECH MO
WHCTPYKLUMU(CMOTPH [N, 2)

Mpo6nembl Kap6iopaLmm

O6patuTech K Balemy
ANUCTPUBBLIOTOPY

5. MawnHa HayMHaeT aHoMabHO BUGpUPOBaTb

12

Yacti malumHbl
NOBpPEXAEHbI UK
ocnabneHbl

OcTaHOBUTE MaLLWHY U
oTCcoeanHUTE Kabenb
cBEeYU

BbisBWTE Hannyune
BO3MOMHbIX NMOBPEHAEHUI
MposepbTe, HeT
ocnabneHHbIX HacTel 1
3aTAHUTE UX
Ob6partutecb B
cneuuanm3nmpoBaHHbIi
CEpPBUCHbIV LeHTp AN
BbIMOJIHEHWA MPOBEPOK,
3aMeHbl 1 peMoHTa




INCHIARAZIONE CE DN CONFORMITA {Istruzioni Originali)
[Dire=tiva Macchine 2DDEM4CF, Alermin |, parte A)

1. La Societh: 5T. 5 p A —Via del Levom, B — 31033 Cestelimnon Yensn [TV) — haly
2 Dichiam arin b pmois eeporeahiith, ohe B manchina:
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=} Tipo f Modelo Base: SBL 327V
o] Humero o Seie 23A==BL 0000001 = 39L--BLO939959
o} Malne A sSCoppio
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- BECD: AU
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LA DECLARATION OF COMFORMITY
{Supply of Machinery {Safely) Aeguiaiions 2008, 5.1, 2008 No. 1557, Armexcll, part A)

1. The comamyr- ST.5.pA —Vis del Lemm, 6 —310E58 Caswelimmn Venetn [TV) — haly
2_ Hereby denlares under is own responsislty that the machne flunction)c hedge i
ek -

H] Homalonatinn fype: SBLA3zZTV
=) Sevial umber: 23A==BLO000001 = 99L--BLOS99999
o] Engine: petnzl

3. Canforms o L Reouletions:

= 51. MK 597 - Supply l Machinesry {(Salety) Remulatinns 2108
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= 51 20151091 - Beoromagnetic Compaibility Regulatingms 2016

= 5L 20133033 - The Hesiriiion M e Lse of Cerdsin Hererdous Subsianoes in Beohrioal and Beotmnn Eops proest
Hecpintions N2

4. Reference 1o harmonsed sterlads
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EN 50 183022000
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FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité
(Directive Machines 2006/42/CE, A I,

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

hine Directive , Annex I,

partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Souffleur de jardin
portatif

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
k) Flux d’air

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: Hand-held
garden Blower

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive specifications:
4. Reference to harmonised Standards
d) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

k) Flow of air

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine:

Handgehaltener Laubblaser

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

4.B auf die hari isierten
Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
k) Luftstrom

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Draagbare Blazer

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

G 1 niveau van
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen
k) Luchtstroom
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier
o) Plaats en Datum

‘mogen

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Soplador portatil de jardin

a) Tipo / Modelo Base
c) Matricula
d) Motor: motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
k) Flujo de aire

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugdo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade
(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade
que a maquina: Soplador portatil de
jardim

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Moto: motor a explosdo

3. E conforme as especificagdes das
diretivas:

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

k) Fluxo de ar

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metddpaon Tou MpwTOoTUTOU TWV 08NYLLV
XPnong)

EK-ARAwon ouppépewong

(O8nyia Mnxavwv 2006/42/CE, MapdapTnua

I, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwver utrelBuva 6TI N Pnxavi:

PopNTOG PUONTHPAG KITTOU

a) Tutog / Baoiké MovréAo

c) ApiBu6g unTpwou

d) Kivnmipag: KivnTipag ECWTEPIKAG
avdagAegng

3. ZUPHOPPWVETAI PE TIG TTPOBIAYPAPES TNG

odnyiag:

4. Avagopd atoug Kavoviopoug

EVApUOVIONG

g) ZTG0uNn PETPNONG AKOUCTIKAG 10XU0G

h) Z1d6un eyyunuévng aKouoTIKNAG I0XU0G

k) Pon aépa

n) E§ouciodoTnpévo dropo yia Tnv

KardpTion Tou Texvikou ®uAAadiou:

o) Tomog ka1 Xpoévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, b6liim A)
1. Sirket

MK (MpeBog, Ha opuUrMHanHUTe ynaTcTea)

Deknap ja 3a ycor: T co EY
(AvpekTuBa 3a mawuHu 2006/42/CE, AHekc
Il, aen A)

2. Sahsi sorumlulugu altinda i

makinenin: Bahge igin elde taginabilir Ufleyici

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
Idug beyan etmektedir:

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses giic seviyesi

k) Hava akisi

n) Teknik Dosyayi olusturmaya yetkili kisi:

o) Yer ve Tarih

1.K jata

2. u3jaByBa CO LIENOCHA NIUYHA OArOBOPHOCT
Aeka Ta :N
PasagyByBay

a) Tun / ocHoBeH moaen

c) eTukeTa

d) MoTop: MOTOp CO coropyBakse

3. Yeor: co &b muTe
AVpeKTuBUuTe:

4. PechepeHuum 3a ycornaceHm HOpMaTMBuM g
AKYCTUYKM NPUTUCOK

h) namepeHo HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

k) Bu6pauum Ha pauete

H) OBNAacTEHO NuLe 3a COCTaByBake Ha
TexHuuykaTa Gpowypa

0) MecTo U AaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklzaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del

1. Firmaet

2. Erklarer pa eget ansvar at

maskinen: blasemaskin for hager

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

k) Luftstremning

n) Person som har fullmakt til a utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-forsdkran om Gverensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen:
Bérbar Lovblas- for tradgardsbruk

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: forbranningsmotor

3. Overensstimmer med féreskrifterna i
direktivet

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

k) Luftflode

n) Auktoriserad person for uppréattandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overseettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over | kl g
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar, at maskinen:
bzerbar haveblaser

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: forbraendingsmotor

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifglge direktiverne:

4. Henvisning til harmoniserede standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

k) Luftflow

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

FI (Alkuperaisten ohjeiden kdannés)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys
2.V omalla
Kannettava puutarhapuhallin
a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori: rdjahdysmoottori
3. On yhdenmukainen seuraavien

1, etta kone:

direktiivien tt: 1
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu aanitehotaso

h) Taattu danitehotaso

k) limavirtaus

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilo:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad ptvodniho ndvodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast A)

1. Spole¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Pfenosny zahradni foukaé

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméiena urovern akustického vykonu
h) Zaruéena urover akustického vykonu
k) Proud vzduchu

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik I, czes¢ A)

1. Spétka

2. Oswiadcza na wiasna
odpowiedzialnos¢, ze maszyna: Przenosna
dmuchawa ogrodowa

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych

d) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
k) Przeptyw powietrza

n) Osoba up na do zredag
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel3ségi nyi
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"
rész)

1. Alulirott Vallalat

2. Felelésségének teljes tudataban

kijelenti, hogy az alabbi gép: Hordozhato
kerti Lombftivé-Lombszivé /

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor : robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eléirasainak:

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint
k) Levegéaramlas

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBoa opurMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

[eknapauusa cooTBeTCTBUA HOpmam EC

(OupekTMBa 0 MalIMHHOM 06OpPYAOBaHUM

2006/42/EC, NMpunoxeHue Il, yacte A)

1. Npeanpuatue

2. 3aaBnseT nog co6CTBEHHYHO

OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalLMHA:

MopTaTUBHbLIV CaaoBLI BO3AyXoayB

a) Tun / BasoBas moaenb

c) Nacnopt

d) iBuratens: ABuratenb BHYyTPEHHErO
cropaHus

3. CooTBeTCTBYET TPEGOBaAHMAM CrieAyoLWUX

AVPEeKTUB:

4. CCbINKN Ha FapMOHU3UPOBaHHbIE HOPMbI

g) N3amepeHHbI ypoBEeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
h) FapaHTUpyembIli ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

k) MoTok Bo3ayxa

n) fluyo, ynonHoMoyeHHOe Ha NOArOTOBKY
TEXHUYECKON AOKYMEHTaLum:

o) MecTo u gara

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
I, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscéu izjavljuje da
je stroj: Prijenosna vrtna puhalica

a) Vrsta / Osnovni model

c) Mati¢ni broj

d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajam¢ena razina zvucne snage

k) Protok zraka

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnic¢ke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga I, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Prenosni vrtni Puhalnik

a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem

3. Skladen je z dologili direktiv :
4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) Izmerjen nivo zvo¢ne mo¢i

h) Zagotovljen nivo zvoéne moci

k) Pretok zraka

n) Oseba, pooblaséena za sestavo tehniéne
knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog I,
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: Bastenski ru¢ni Duva¢

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutrasnjim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

k) Protok vazduha

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
brosure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha I, ¢ast’ A)

1. Spolocnost'

2. Vyhlasuje na vlastnu zodpovednost), ze
stroj: Prenosny zahradny fikac

a) Typ / Zakladny model
c) Vyrobné ¢islo
d) Motor: spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:
4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana droveni akustického vykonu
h) Zaruéena aroven akustického vykonu
k) Prad vzduchu

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masgina:
Suflanta portabila de gradina

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: motor cu combustie

3. Este inconformitate cu specificafie
directivelor:

4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

k) Flux de aer

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,
dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybeg, kad jrenginys:
Rankinis lapy Pastuvas

a) Tipas / Bazinis Modelis
c) Serijos numeris
d) Variklis: vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

k) Oro srautas

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums Il, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino,
ka masina: Rokturamais darza Putéjs

a) Tips / Bazes modelis
c) Seérijas numurs
d) Motors: iek§dedzes motors

3. Atbilst Sadu direktivu prasibam:
4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) lzméritais skanas intensitates imenis
h) Garantétais skanas intensitates limenis
k) Gaisa pliisma

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog I,
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscéu
da je masina: Bastenski ru¢ni Duva¢

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutrasnjim sagorevanjem
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
k) Protok vazduha

n) Osoba ovlascena za sastavljanje
tehnicke broSure

o) Mesto i datum

BG (MpeBop Ha OpUrMHaIHWUTE UHCTPYKLWK)

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBME
(AvpekTnea Mawwnnu 2006/42/EO,
Mpunoxenue I, yact A)

1. ApyxecTBOTO

2. Ha co6cTBEeHa OTFOBOPHOCT Aeknapupa,
ye Ta: Mp: T}

ayxanka

a) Bua / BasuceH mopen

c) CepueH Homep

d) MoTop: MOTOp ¢ BbTPELIHO ropeHe

3. E B choTBeTCTBME ChC cneundmkarta Ha
[VIpeKTUBUTE:
4. b Ha

HUTe HOpMU

g) HuBO Ha M3MepeHa aKyCcTUYHa MOLIHOCT
h) MapaHTUpaHO HMBO Ha aKyCTU4Ha
MoLHOCT

k) Bb3ayweH notok

n) Jlnue, ynbNHOMOLLEHO Aa CbCTaBU
TexHuveckaTta [lokymeHTauus:

o) MscTto u para

ET (Alguparase kasutusjuhendi tdlge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/E0U, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Kaasaskantav aiapuhur

a) Tiilip / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: Sisepdlemismootor

3. Vastab direktiivide nouetele:
4. Viide iihtlustatud standarditele

g) Méodetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivbimsuse tase

k) Ohuvool

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupaev
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iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. SpA STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



